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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/2414 

2017 m. rugsėjo 25 d. 

dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Filipinų Respublikos pagrindų susitarimo dėl 
partnerystės ir bendradarbiavimo sudarymo Sąjungos vardu 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 207 ir 209 straipsnius kartu su 218 straipsnio 6 dalies 
a punktu, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento pritarimą (1), 

kadangi: 

(1)  atsižvelgiant į Tarybos sprendimą 2012/272/ES (2), Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Filipinų 
Respublikos pagrindų susitarimas dėl partnerystės ir bendradarbiavimo (toliau – Susitarimas) pasirašytas 2012 m. 
liepos 11 d. su sąlyga, kad jis bus sudarytas; 

(2)  Susitarimas turėtų būti patvirtintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sąjungos vardu patvirtinamas Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Filipinų Respublikos pagrindų susitarimas dėl 
partnerystės ir bendradarbiavimo. 

Susitarimo tekstas pridedamas prie šio sprendimo. 

2 straipsnis 

Sąjungos vyriausiasis įgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo pilitikai pirmininkauja Susitarimo 48 straipsnyje 
nurodytam Jungtiniam komitetui. 

Jungtiniame komitete, priklausomai nuo svarstomo klausimo, atstovaujama Sąjungai arba tam tikrais atvejais Sąjungai ir 
valstybėms narėms. 
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(1) 2016 m. birželio 8 d. pritarimas (dar nepaskelbtas Oficialiajame leidinyje). 
(2) 2012 m. gegužės 14 d. Tarybos sprendimas 2012/272/ES dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Filipinų Respublikos pagrindų 

susitarimo dėl partnerystės ir bendradarbiavimo pasirašymo Sąjungos vardu (OL L 134, 2012 5 24, p. 3). 



3 straipsnis 

Tarybos pirmininkas Sąjungos vardu pateikia Susitarimo 57 straipsnio 1 dalyje nurodytą pranešimą (1). 

4 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugsėjo 25 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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(1) Susitarimo įsigaliojimo datą Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje paskelbs Tarybos generalinis sekretoriatas. 



Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Filipinų Respublikos 

PAGRINDŲ SUSITARIMAS 

dėl partnerystės ir bendradarbiavimo 

EUROPOS SĄJUNGA, toliau – Sąjunga, 

bei 

BELGIJOS KARALYSTĖ, 

BULGARIJOS RESPUBLIKA, 

ČEKIJOS RESPUBLIKA, 

DANIJOS KARALYSTĖ, 

VOKIETIJOS FEDERACINĖ RESPUBLIKA, 

ESTIJOS RESPUBLIKA, 

AIRIJA, 

GRAIKIJOS RESPUBLIKA, 

ISPANIJOS KARALYSTĖ, 

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKA, 

ITALIJOS RESPUBLIKA, 

KIPRO RESPUBLIKA, 

LATVIJOS RESPUBLIKA, 

LIETUVOS RESPUBLIKA, 

LIUKSEMBURGO DIDŽIOJI HERCOGYSTĖ, 

VENGRIJOS RESPUBLIKA, 

MALTA, 

NYDERLANDŲ KARALYSTĖ, 

AUSTRIJOS RESPUBLIKA, 

LENKIJOS RESPUBLIKA, 

PORTUGALIJOS RESPUBLIKA, 

RUMUNIJA, 

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKA, 

SLOVAKIJOS RESPUBLIKA, 

SUOMIJOS RESPUBLIKA, 

ŠVEDIJOS KARALYSTĖ, 

JUNGTINĖ DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖ, 

Europos Sąjungos sutarties Susitariančiosios Šalys, toliau – valstybės narės, 

ir 

FILIPINŲ RESPUBLIKA, toliau – Filipinai, 

toliau kartu vadinamos Šalimis, 
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ATSIŽVELGDAMOS į tradicinius draugiškus Šalių santykius bei jas siejančius glaudžius istorinius, politinius ir ekonominius 
ryšius, 

KADANGI Šalys ypač daug dėmesio skiria savo tarpusavio santykių visapusiškam pobūdžiui, 

KADANGI Šalys mano, kad šis Susitarimas yra jų platesnių santykių, kurie, be kita ko, išplečiami susitarimais, kuriuos yra 
pasirašiusios abi Šalys, dalis, 

DAR KARTĄ PATVIRTINDAMOS Šalių įsipareigojimą gerbti demokratijos principus ir žmogaus teises, kaip nustatyta 
Jungtinių Tautų visuotinėje žmogaus teisių deklaracijoje ir kituose susijusiuose tarptautiniuose žmogaus teisių 
dokumentuose, kurių šalys jos yra, 

DAR KARTĄ PATVIRTINDAMOS įsipareigojimą laikytis teisinės valstybės ir gero valdymo principų ir norą skatinti savo 
tautų ekonominę ir socialinę pažangą, 

DAR KARTĄ PATVIRTINDAMOS norą stiprinti bendradarbiavimą tarptautinio stabilumo, teisingumo ir saugumo srityse, 
siekiant skatinti tvarų socialinį ir ekonominį vystymąsi, mažinti skurdą ir siekti Tūkstantmečio vystymosi tikslų, 

KADANGI Šalys terorizmą laiko grėsme pasaulio saugumui ir nori stiprinti tarpusavio dialogą ir bendradarbiavimą kovos 
su terorizmu srityje, visapusiškai atsižvelgdamos į Jungtinių Tautų pasaulinę kovos su terorizmu strategiją ir susijusius JT 
Saugumo Tarybos (JTST) dokumentus, ypač JTST rezoliucijas 1373, 1267, 1822 ir 1904, 

IŠREIKŠDAMOS visapusišką įsipareigojimą užkirsti kelią visų formų terorizmui ir kovoti su juo, taip pat sukurti 
veiksmingas tarptautines priemones, kuriomis būtų užtikrintas terorizmo panaikinimas, 

KADANGI Šalys dar kartą patvirtina, kad veiksmingos kovos su terorizmu priemonės ir žmogaus teisių apsauga turėtų 
būti vienas kitą papildantys ir stiprinantys tikslai, 

PRIPAŽINDAMOS, kad reikia stiprinti ir intensyvinti bendradarbiavimą kovos su piktnaudžiavimu ir prekyba narkotikais 
srityse ir atsižvelgdamos į didelę dėl narkotikų kylančią grėsmę tarptautinei taikai, saugumui, stabilumui ir ekonomikos 
vystymuisi, 

PRIPAŽINDAMOS, kad sunkiausių tarptautinio masto nusikaltimų, susijusių su tarptautine humanitarine teise, genocidu ir 
kitais nusikaltimais žmogiškumui, kaltininkai neturėtų likti nenubausti, ir kad turėtų būti užtikrintas baudžiamasis 
persekiojimas už šiuos nusikaltimus, siekiant stiprinti tarptautinę taiką ir teisingumą, 

KADANGI Šalys laikosi nuomonės, kad masinio naikinimo ginklų ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimas kelia didelį 
pavojų tarptautiniam saugumui, ir nori stiprinti tarpusavio dialogą bei bendradarbiavimą šioje srityje. Bendru sutarimu 
priėmus JTST rezoliuciją 1540, pabrėžiamas visos tarptautinės bendruomenės įsipareigojimas kovoti su masinio 
naikinimo ginklų platinimu, 

PRIPAŽINDAMOS, kad neteisėta prekyba šaulių ir lengvaisiais ginklais, įskaitant šaudmenis, netinkamas tvarkymas, 
nepakankama atsargų apsauga ir nekontroliuojamas plitimas toliau kelia didelę grėsmę tarptautinei taikai, saugumui ir 
vystymuisi, 

PRIPAŽINDAMOS 1980 m. kovo 7 d. Europos ekonominės bendrijos ir Pietryčių Azijos valstybių asociacijos (ASEAN) 
šalių narių bendradarbiavimo susitarimo ir vėlesnių prisijungimo protokolų svarbą, 

PRIPAŽINDAMOS dabartinių Šalių santykių stiprinimo svarbą, siekdamos stiprinti bendradarbiavimą ir bendru noru 
sutvirtinti, pagilinti ir įvairinti tarpusavio santykius bendro intereso srityse, laikantis lygybės, nediskriminavimo, 
natūralios aplinkos saugojimo ir abipusės naudos principų, 

PRIPAŽINDAMOS Pietryčių Azijos valstybių asociacijos (ASEAN) ir Europos Sąjungos dialogo bei bendradarbiavimo 
svarbą, 

IŠREIKŠDAMOS visapusišką įsipareigojimą skatinti tvarų vystymąsi, įskaitant aplinkos apsaugą ir veiksmingą bendradar­
biavimą kovojant su klimato kaita, 
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PABRĖŽDAMOS glaudesnio bendradarbiavimo teisingumo ir saugumo srityje svarbą, 

PRIPAŽINDAMOS įsipareigojimą vesti visapusišką dialogą ir bendradarbiauti skatinant migraciją ir vystymąsi, taip pat 
veiksmingai skatinti laikytis tarptautiniu mastu pripažintų darbo ir socialinių standartų ir juos įgyvendinti, 

PAŽYMĖDAMOS, kad Susitarimo nuostatos, patenkančios į Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo III dalies V antraštinės 
dalies taikymo sritį, yra privalomos Jungtinei Karalystei ir Airijai, kaip atskiroms Susitariančiosioms Šalims, arba kaip 
Europos Sąjungos daliai, kaip nurodyta prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
pridedamame Protokole dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės. Tai 
taikoma ir Danijai pagal prie minėtų Sutarčių pridedamą protokolą dėl Danijos pozicijos, 

PRIPAŽINDAMOS svarbą, kurią Šalys teikia tarptautinę prekybą reglamentuojantiems principams ir taisyklėms, kurie visų 
pirma nustatyti Pasaulio prekybos organizacijos (PPO) steigimo sutartyje, ir tai, kad būtina juos taikyti skaidriai ir 
nediskriminuojant, 

PATVIRTINDAMOS savo norą stiprinti Šalių bendradarbiavimą, grindžiamą bendromis vertybėmis ir abipuse nauda ir 
visiškai atitinkantį vykdomą regioninę veiklą, 

SUSITARĖ: 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

POBŪDIS IR TAIKYMO SRITIS 

1 straipsnis 

Bendrieji principai 

1. Šalių vidaus bei tarptautinė politika grindžiama pagarba demokratijos principams ir žmogaus teisėms, nustatytoms 
Visuotinėje žmogaus teisių deklaracijoje ir kituose susijusiuose tarptautiniuose žmogaus teisių dokumentuose, kurių 
Susitariančiosios Šalys jos yra, taip pat teisinės valstybės principo, kuris yra vienas iš esminių šio Susitarimo elementų, 
laikymusi. 

2. Šalys puoselėja Jungtinių Tautų Chartijoje išdėstytas bendras vertybes. 

3. Šalys patvirtina įsipareigojimą skatinti tvarų vystymąsi, bendradarbiauti sprendžiant su klimato kaita susijusias 
problemas ir prisidėti siekiant vystymosi tikslų, dėl kurių sutarta tarptautiniu mastu, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi 
tikslus. 

4. Šalys dar kartą patvirtina įsipareigojimą laikytis gero valdymo principo. 

5. Šalys susitaria, kad pagal šį Susitarimą bendradarbiaus laikydamosi atitinkamų nacionalinių įstatymų, taisyklių ir 
kitų teisės aktų. 

2 straipsnis 

Bendradarbiavimo tikslai 

Siekdamos stiprinti dvišalę partnerystę, Šalys įsipareigoja plėtoti visapusišką dialogą ir skatinti tolesnį bendradarbiavimą 
visuose bendro intereso sektoriuose, kaip numatyta šiame Susitarime. Jos visų pirma sieks: 

a) pradėti bendradarbiauti politiniais, socialiniais ir ekonominiais klausimais visuose svarbiuose regioniniuose ir tarptau­
tiniuose forumuose bei organizacijose; 

b)  pradėti bendradarbiauti kovos su terorizmu ir tarptautiniu nusikalstamumu srityse; 
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c) pradėti bendradarbiauti žmogaus teisių srityje ir pradėti dialogą dėl kovos su sunkiais tarptautinio masto nusikal­
timais; 

d)  pradėti bendradarbiauti kovos su masinio naikinimo ginklų, šaulių ir lengvųjų ginklų platinimu srityje, taip pat taikos 
procesų skatinimo ir konfliktų prevencijos srityse; 

e)  pradėti bendradarbiauti visose bendro intereso prekybos ir investicijų srityse, kad būtų sudarytos palankesnės sąlygos 
prekybos bei investicijų srautams ir, laikantis PPO principų ir įgyvendinant esamas bei būsimas regioninių ES ir 
ASEAN iniciatyvas, pašalintos kliūtys prekybai ir investicijoms; 

f)  pradėti bendradarbiauti teisingumo ir saugumo, įskaitant teisinį bendradarbiavimą, neteisėtų narkotikų, pinigų 
plovimo, kovos su organizuotu nusikalstamumu ir korupcija, duomenų apsaugos ir pabėgėlių bei šalies viduje 
perkeltų asmenų klausimais; 

g)  pradėti bendradarbiauti migracijos ir darbo jūroje srityse, 

h)  pradėti bendradarbiauti visuose kituose bendro intereso sektoriuose, būtent, įdarbinimo ir socialinių reikalų, 
vystomojo bendradarbiavimo, ekonominės politikos, finansinių paslaugų, gero valdymo mokesčių srityje, pramonės 
politikos ir MVĮ, informacinių ir ryšių technologijų, garso ir vaizdo, žiniasklaidos ir įvairialypės informacijos, mokslo 
ir technologijų, transporto, turizmo, švietimo, kultūros, kultūrų ir religijų dialogo, energetikos, aplinkos ir gamtos 
išteklių, įskaitant klimato kaitą, žemės ūkio, žuvininkystės ir kaimo plėtros, regioninės plėtros, sveikatos, statistikos, 
nelaimių rizikos valdymo ir viešojo administravimo sektoriuose; 

i)  intensyvinti abiejų Šalių dalyvavimą subregioninėse ir regioninėse bendradarbiavimo programose, kuriose gali 
dalyvauti kita Šalis; 

j)  didinti Filipinų ir Europos Sąjungos vaidmenį ir matomumą, 

k)  skatinti žmonių tarpusavio supratimą, veiksmingą dialogą ir sąveiką su organizuota pilietine visuomene. 

3 straipsnis 

Bendradarbiavimas regioninėse ir tarptautinėse organizacijose 

Šalys toliau keisis nuomonėmis ir bendradarbiaus regioniniuose ir tarptautiniuose forumuose ir organizacijose, 
pavyzdžiui, Jungtinėse Tautose ir atitinkamose Jungtinių Tautų agentūrose bei įstaigose, pvz., Jungtinių Tautų prekybos ir 
vystymosi konferencijoje (UNCTAD), ASEAN ir ES dialoge, ASEAN regioniniame forume (ARF), Azijos ir Europos 
susitikime (ASEM), Pasaulio prekybos organizacijoje (PPO), Tarptautinėje migracijos organizacijoje (TMO) ir Pasaulinėje 
intelektinės nuosavybės organizacijoje (PINO). 

4 straipsnis 

Regionų ir dvišalis bendradarbiavimas 

Visuose sektoriuose, kuriuose pagal šį Susitarimą vedamas dialogas ir bendradarbiaujama, abi Šalys, pabrėždamos ES ir 
Filipinų bendradarbiavimui svarbius klausimus, taip pat gali bendru sutarimu bendradarbiauti vykdydamos veiklą 
regionų lygiu arba derinti darbą pagal abi sistemas, atsižvelgdamos į atitinkamos regioninės grupės regioniniu lygiu 
taikomas sprendimų priėmimo procedūras. Pasirinkdamos tinkamą sistemą Šalys sieks kuo didesnio poveikio visoms 
suinteresuotosioms šalims ir aktyvesnio jų dalyvavimo, tuo pat metu kuo veiksmingiau naudodamosi esamais ištekliais ir 
užtikrindamos kitos veiklos suderinamumą. 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

POLITINIS DIALOGAS IR BENDRADARBIAVIMAS 

5 straipsnis 

Taikos procesas ir konfliktų prevencija 

Šalys susitaria tęsti bendradarbiavimą, kuriuo siekiama skatinti konfliktų prevenciją ir ugdyti taikos kultūrą, be kita ko, 
propaguojant taiką ir vykdant taikos propagavimo ir švietimo programas. 
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6 straipsnis 

Bendradarbiavimas žmogaus teisių srityje 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti propaguojant visas žmogaus teises ir užtikrinant veiksmingą jų apsaugą, be kita ko, 
taikydamos tarptautinius žmogaus teisų dokumentus, kurių šalys jos yra. 

2. Šalys bendradarbiaus vykdydamos veiklą, dėl kurios jos abi susitarė, be kita ko: 

a)  rems nacionalinių veiksmų planų dėl žmogaus teisių rengimą ir įgyvendinimą; 

b)  skatins sąmoningumą ir švietimą žmogaus teisių klausimais; 

c)  stiprins nacionalines žmogaus teisių srityje veikiančias institucijas; 

d)  kiek įmanoma, padės propaguoti regioninių žmogaus teisių institucijas; 

e)  pradės reikšmingą Šalių dialogą žmogaus teisių klausimais; ir 

f)  bendradarbiaus su žmogaus teisėmis susijusiose JT institucijose. 

7 straipsnis 

Sunkūs tarptautinio masto nusikaltimai 

1. Šalys pripažįsta, kad sunkiausių tarptautinio masto nusikaltimų, susijusių su tarptautine humanitarine teise, 
genocidu ir kitais nusikaltimais žmogiškumui, kaltininkai neturėtų likti nenubausti, ir kad turėtų būti užtikrintas 
baudžiamasis persekiojimas už šiuos nusikaltimus prireikus imantis priemonių nacionaliniu arba tarptautiniu lygiu, taip 
pat kreipiantis į Tarptautinį baudžiamąjį teismą laikantis Šalių nacionalinės teisės. 

2. Šalys susitaria vesti naudingą dialogą dėl visuotinio Tarptautinio baudžiamojo teismo Romos statuto laikymosi, 
atsižvelgdamos į atitinkamus nacionalinės teisės aktus, įskaitant dėl paramos gebėjimų stiprinimui teikimo. 

8 straipsnis 

Kova su masinio naikinimo ginklų ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimu 

1. Šalys mano, kad masinio naikinimo ginklų ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimas tiek valstybiniams ir 
nevalstybiniams subjektams, tiek jų vykdomas masinio naikinimo ginklų ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimas 
yra viena iš rimčiausių grėsmių tarptautiniam stabilumui ir saugumui. 

2. Todėl Šalys susitaria bendradarbiauti ir prisidėti kovojant su masinio naikinimo ginklų ir jų siuntimo į taikinį 
priemonių platinimu visapusiškai laikydamosi prisiimtų įsipareigojimų pagal tarptautines nusiginklavimo ir ginklų 
neplatinimo sutartis ir susitarimus, taip pat kitų susijusių tarptautinių įsipareigojimų, pavyzdžiui, JTST rezoliucijos 1540, 
ir juos įgyvendindamos nacionaliniu lygiu. Šalys susitaria, kad ši nuostata yra vienas iš esminių šio Susitarimo elementų. 

3. Šalys taip pat susitaria: 

a)  imtis tinkamų veiksmų, siekiant pasirašyti ir, visapusiškai laikydamosi Šalių taikomos ratifikavimo tvarkos, ratifikuoti 
atitinkamus Šalių įsipareigojimus, kurie nustatyti kituose susijusiuose tarptautiniuose dokumentuose, įskaitant JTST 
rezoliucijas, arba, prireikus, prie jų prisijungti ir juos įgyvendinti; 

b)  sukurti veiksmingą nacionalinės eksporto kontrolės sistemą, kuria būtų kontroliuojamas su masinio naikinimo 
ginklais susijusių prekių eksportas ir tranzitas, įskaitant galutinės masinio naikinimo ginklų paskirties dvejopo 
naudojimo technologijų kontrolę, ir užtikrinamos veiksmingos sankcijos už eksporto kontrolės taisyklių pažeidimus. 
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Šalys pripažįsta, kad eksporto kontrolė neturėtų trukdyti vykdyti tarptautinio bendradarbiavimo taikiems tikslams skirtų 
medžiagų, įrangos ir technologijų srityje, o naudojimu taikiems tikslams neturėtų būti prisidengiama siekiant nuslėpti 
platinimą. 

4. Šalys susitaria pradėti vesti nuolatinį politinį dialogą, kuris papildys ir įtvirtins šias nuostatas. Šalys taip pat galėtų 
siekti dialogo regionų lygiu. 

9 straipsnis 

Šaulių ir lengvieji ginklai 

1. Šalys pripažįsta, kad neteisėta prekyba šaulių ir lengvaisiais ginklais, įskaitant jų šaudmenis, pernelyg didelių jų 
kiekių kaupimas, netinkamas tvarkymas, nepakankama atsargų apsauga ir nekontroliuojamas plitimas toliau kelia rimtą 
grėsmę taikai ir tarptautiniam saugumui. 

2. Šalys susitaria vykdyti ir visapusiškai įgyvendinti savo atitinkamus įsipareigojimus spręsti neteisėtos prekybos šaulių 
ir lengvaisiais ginklais visų aspektų problemą pagal galiojančius tarptautinius susitarimus ir JTST rezoliucijas, taip pat 
vykdyti ir įgyvendinti savo įsipareigojimus pagal kitus šioje srityje taikytinus tarptautinius dokumentus, pavyzdžiui, JT 
veiksmų programą dėl neteisėtos prekybos šaulių ir lengvaisiais ginklais visų aspektų prevencijos, kovos su ja ir jos 
panaikinimo. 

3. Šalys įsipareigoja pradėti nuolatinį politinį dialogą, siekdamos keistis nuomonėmis ir informacija ir vienodai 
aiškinti klausimus bei problemas, susijusius su neteisėta prekyba šaulių ir lengvaisiais ginklais, taip pat stiprinti Šalių 
gebėjimus vykdyti tokios prekybos prevenciją, kovoti su šia prekyba ir ją panaikinti. 

10 straipsnis 

Bendradarbiavimas kovos su terorizmu srityje 

1. Šalys dar kartą patvirtina, kad svarbu užkirsti kelią terorizmui ir su juo kovoti, laikantis atitinkamų nacionalinių 
įstatymų bei kitų teisės aktų, be kita ko, laikantis teisinės valstybės principų, tarptautinės teisės, visų pirma JT Chartijos ir 
susijusių JTST rezoliucijų, žmogaus teisių teisės, pabėgėlių teisės ir tarptautinės humanitarinės teisės, taip pat tarptautinių 
konvencijų, kurių šalys jos yra, JT pasaulinės kovos su terorizmu strategijos, išdėstytos 2006 m. rugsėjo 8 d. JT 
Generalinės Asamblėjos rezoliucijoje Nr. 60/28, ir 2003 m. sausio 28 d. ES ir ASEAN bendroje deklaracijoje dėl bendra­
darbiavimo kovojant su terorizmu. 

2. Siekdamos šių tikslų Šalys susitaria bendradarbiauti šiose srityse: 

a)  skatindamos susijusių JTST rezoliucijų, pavyzdžiui, 1373, 1267, 1822 ir 1904, ir susijusių tarptautinių konvencijų 
bei dokumentų, įgyvendinimą; 

b)  skatindamos JT valstybes nares bendradarbiauti, kad būtų veiksmingai įgyvendinta JT pasaulinė kovos su terorizmu 
strategija; 

c)  keisdamosi informacija ir stiprindamos bendradarbiavimą ir koordinavimą teisėsaugos srityje, naudojantis veikiančiais 
Interpolo nacionaliniais centriniais biurais per Interpolo pasaulinę policijos ryšių sistemą (I-24/7); 

d)  pagal tarptautinę ir nacionalinę teisę keisdamosi informacija apie teroristų grupes ir jų paramos tinklus; 

e)  keisdamosi nuomonėmis apie kovos su terorizmu priemones ir būdus, įskaitant techninių sričių ir mokymo 
priemones, ir keisdamosi patirtimi terorizmo prevencijos ir deradikalizavimo srityse; 

f)  bendradarbiaudamos, kad būtų sustiprintas tarptautinis sutarimas dėl kovos su terorizmu ir terorizmo finansavimu, ir 
siekdamos skubiai susitarti dėl Susitarimo dėl Bendrosios konvencijos dėl tarptautinio terorizmo, siekiant papildyti 
galiojančius JT kovos su terorizmu dokumentus; 
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g)  kovojant su terorizmu, keisdamosi geriausia praktika žmogaus teisių apsaugos srityje; 

h)  skatindamos įgyvendinimą ir glaudesnį bendradarbiavimą kovos su terorizmu srityje, atsižvelgiant į ASEM bei ES ir 
ASEAN kontekstą. 

11 straipsnis 

Bendradarbiavimas viešojo administravimo srityje 

Šalys susitaria bendradarbiauti, siekdamos stiprinti gebėjimus viešojo administravimo srityje. Bendradarbiavimas šioje 
srityje gali apimti keitimąsi nuomonėmis dėl geriausios praktikos, susijusios su valdymo būdais, paslaugų teikimu, 
institucinių gebėjimų stiprinimu ir skaidrumo klausimais. 

III ANTRAŠTINĖ DALIS 

PREKYBA IR INVESTICIJOS 

12 straipsnis 

Bendrieji principai 

1. Šalys pradeda dialogą dvišalės ir daugiašalės prekybos ir su prekyba susijusiais klausimais, kad sustiprintų dvišalius 
prekybos santykius ir didintų daugiašalės prekybos sistemos vaidmenį skatinant augimą ir vystymąsi. 

2. Šalys įsipareigoja kuo labiau skatinti tarpusavio prekybinių mainų plėtojimą ir įvairinimą, siekdamos abipusės 
naudos. Jos įsipareigoja pagerinti patekimo į rinką sąlygas, šalindamos kliūtis prekybai, visų pirma panaikindamos 
netarifines kliūtis, ir imdamosi priemonių skaidrumui didinti, atsižvelgdamos į šioje srityje tarptautinių organizacijų 
atliktą darbą. 

3. Pripažindamos, kad prekyba yra labai svarbi vystymuisi ir kad prekybos lengvatų schemų forma teikiama parama 
yra naudinga ją gaunančioms besivystančioms šalims, Šalys deda pastangas, kad sustiprintų savo konsultacijas dėl tokios 
paramos visapusiškai laikydamosi PPO reikalavimų. 

4. Šalys informuoja viena kitą apie prekybos politikos ir su prekyba susijusios politikos, pavyzdžiui, žemės ūkio, 
maisto saugos, vartotojų apsaugos ir aplinkos, įskaitant atliekų tvarkymo politiką, pokyčius. 

5. Šalys skatina dialogą ir bendradarbiavimą, siekdamos plėtoti tarpusavio santykius prekybos ir investicijų srityse, 
taip pat spręsti prekybos problemas ir kitas 13 – 19 straipsniuose išvardytose srityse kylančias su prekyba susijusias 
problemas. 

13 straipsnis 

Sanitarijos ir fitosanitarijos klausimai 

1. Šalys bendradarbiauja maisto saugos ir sanitarijos bei fitosanitarijos srityse, siekdamos Šalių teritorijoje apsaugoti 
žmonių, gyvūnų arba augalų gyvybę ar sveikatą. 

2. Šalys svarsto atitinkamas nacionalines priemones ir keičiasi informacija apie jas, kaip apibrėžta PPO susitarime dėl 
sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių taikymo ir Tarptautinėje augalų apsaugos konvencijoje (IPPC), ir kaip apibrėžia 
Pasaulinė gyvūnų sveikatos organizacija (OIE) ir Maisto kodekso komisija (Codex), pavyzdžiui, įstatymus, taisykles ir 
kitus teisės aktus, sertifikavimą, kontrolę ir priežiūros procedūras, įskaitant įsisteigimo tvirtinimo ir zonų nustatymo 
principų įgyvendinimo procedūras. 

3. Šalys susitaria bendradarbiauti stiprinant gebėjimus sanitarijos ir fitosanitarijos srityje ir, kai to prašoma, gyvūnų 
gerovės srityje. 
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4. Šalys laiku, kuriai nors iš Šalių paprašius, pradeda dialogą sanitarijos ir fitosanitarijos srityje apsvarstyti su 
sanitarija ir fitosanitarija susijusius klausimus ir kitus skubius šiame straipsnyje nurodytus klausimus. 

5. Šalys paskiria kontaktinius centrus informacijai, susijusiai su šiame straipsnyje nurodytais klausimais, perduoti. 

14 straipsnis 

Techninės prekybos kliūtys 

1. Šalys susitaria, kad bendradarbiavimas standartų, techninių reglamentų ir atitikties vertinimų klausimais yra 
svarbus uždavinys plėtojant prekybą. 

2. Šalys skatina taikyti tarptautinius standartus ir bendradarbiauja bei keičiasi informacija apie standartus, atitikties 
vertinimo procedūras ir techninius reglamentus, ypač pagal PPO susitarimą dėl techninių prekybos kliūčių. Todėl Šalys 
susitaria laiku, kuriai nors iš Šalių paprašius, pradėti dialogą techninių prekybos kliūčių klausimais ir paskirti 
kontaktinius centrus informacijai, susijusiai su šiame straipsnyje nurodytais klausimais, perduoti. 

3. Bendradarbiauti techninių prekybos kliūčių klausimais galima, inter alia, vedant dialogą, vykdant bendrus projektus, 
techninės pagalbos ir gebėjimų stiprinimo programas. 

15 straipsnis 

Muitinė ir palankesnių sąlygų prekybai sudarymas 

1. Šalys dalijasi patirtimi ir nagrinėja galimybes supaprastinti importo, eksporto ir kitas muitinės procedūras, 
užtikrinti muitų ir prekybos reglamentavimo skaidrumą, plėtoti muitinių bendradarbiavimą ir veiksmingus tarpusavio 
administracinės pagalbos mechanizmus, taip pat siekti suderinti nuomones ir bendrus veiksmus įgyvendinant susijusias 
tarptautines iniciatyvas, įskaitant palankesnių sąlygų prekybai sudarymą. Šalys ypatingą dėmesį skirs tarptautinės 
prekybos saugumo ir saugos aspekto stiprinimui, veiksmingam ir efektyviam muitinės vykdomam intelektinės 
nuosavybės teisių užtikrinimui, taip pat darnaus požiūrio į palankesnių sąlygų prekybai sudarymą ir kovą su sukčiavimu 
bei pažeidimais užtikrinimui. 

2. Neatmesdamos galimybės bendradarbiauti kitais šiame Susitarime numatytais būdais, Šalys patvirtina, kad yra 
suinteresuotos svarstyti galimybę sudaryti protokolus dėl muitinių bendradarbiavimo ir dėl savitarpio pagalbos, 
laikydamosi šiame Susitarime nustatytos institucinės struktūros. 

3. Šalys abipusiu sutarimu toliau telkia techninės pagalbos išteklius, siekdamos remti bendradarbiavimą muitinės 
klausimais ir sudaryti palankesnes sąlygas prekybai pagal šį Susitarimą. 

16 straipsnis 

Investicijos 

Šalys skatina didesnius investicijų srautus plėtodamos tarpusavio investicijoms palankią ir stabilią aplinką, vesdamos 
nuoseklų dialogą, kuriuo siekiama nustatyti pastovias, skaidrias, atviras ir nediskriminacines investuotojams taikomas 
taisykles, nagrinėti administracinius mechanizmus, kuriais sudaromos palankesnės sąlygos investicijų srautams pagal 
Šalių nacionalinius įstatymus ir kitus teisės aktus. 

17 straipsnis 

Konkurencijos politika 

1. Šalys skatina nustatyti konkurencijos taisykles ir įsteigti už šių taisyklių įgyvendinimą atsakingas institucijas bei jas 
išlaikyti. Jos propaguoja veiksmingą, nediskriminacinį ir skaidrų šių taisyklių taikymą, siekdamos didinti teisinį tikrumą 
savo atitinkamose teritorijose. 

2. Siekdamos šio tikslo Šalys imasi gebėjimų stiprinimo veiksmų konkurencijos politikos srityje, atsižvelgdamos į tai, 
kiek lėšų tokiai veiklai gali būti skirta pagal Šalių bendradarbiavimo priemones ir programas. 
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18 straipsnis 

Paslaugos 

1. Šalys susitaria vesti nuoseklų dialogą, kuriuo visų pirma siekiama keistis informacija apie atitinkamą reguliavimo 
aplinką, skatinti patekimą į viena kitos rinkas, įskaitant elektroninės prekybos rinką, skatinti galimybę naudotis kapitalo 
ištekliais ir technologijomis, taip pat skatinti Šalių prekybą paslaugomis ir trečiosios šalies rinkose. 

2. Pripažindamos atitinkamų savo paslaugų sektorių konkurencingumą, Šalys pradeda svarstyti galimybe išnaudoti 
paslaugų teikimo viena kitos rinkose galimybes. 

19 straipsnis 

Intelektinės nuosavybės teisės 

1. Šalys dar kartą patvirtina, kad joms labai svarbi intelektinės nuosavybės teisių apsauga, ir įsipareigoja nustatyti 
tinkamas priemones, kuriomis būtų užtikrinta tinkama ir veiksminga tokių teisių apsauga ir jų laikymasis, tuo pat metu 
užtikrindamos, kad tokios priemonės būtų suderintos su geriausia praktika ir tarptautiniais standartais, kurių Šalys yra 
įsipareigojusios laikytis. 

2. Šalys viena kitai padeda nustatyti ir įgyvendinti su intelektine nuosavybe susijusias programas, kuriomis bus 
prisidėta prie technologinių naujovių skatinimo, savanoriško technologijų perdavimo ir žmogiškųjų išteklių mokymo, 
taip pat bendradarbiauja įgyvendindamos Pasaulinės intelektinės nuosavybės organizacijos (PINO) plėtros darbotvarkę. 

3. Šalys susitaria stiprinti bendradarbiavimą geografinių nuorodų srityje, įskaitant jų apsaugą, taip pat augalų veislių 
apsaugos srityje, prireikus atsižvelgdamos, be kita ko, į Tarptautinės naujų augalų veislių apsaugos sąjungos (TNAVAS) 
vaidmenį. 

4. Šalys keičiasi informacija ir patirtimi, susijusia su intelektinės nuosavybės praktika ir intelektinės nuosavybės teisių 
pažeidimų prevencija (visų pirma kova su klastojimu ir piratavimu), būtent vykdydamos muitinių bendradarbiavimą ir 
įgyvendindamos kitas tinkamas bendradarbiavimo formas, taip pat įsteigdamos ir stiprindamos tokių teisių kontrolės ir 
apsaugos organizacijas. 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRADARBIAVIMAS TEISINGUMO IR SAUGUMO SRITYJE 

20 straipsnis 

Teisinis bendradarbiavimas 

1. Šalys pripažįsta ypatingą teisinės valstybės ir visų susijusių institucijų stiprinimo svarbą. 

2. Bendradarbiaudamos Šalys taip pat gali tarpusavyje keistis informacija apie geriausią praktiką, susijusią su 
teisinėmis sistemomis ir teisės aktais. 

21 straipsnis 

Bendradarbiavimas kovos su neteisėtais narkotikais srityje 

1. Šalys bendradarbiauja, siekdamos užtikrinti suderintą požiūrį, pagrįstą kompetentingų institucijų vykdomu 
veiksmingu koordinavimu, įskaitant pagrindinę kovos su narkotikais tarnybą, taip pat sveikatos, teisingumo, švietimo, 
jaunimo, socialinės gerovės, muitinės ir vidaus reikalų sektorių, kitų susijusių sektorių ir suinteresuotųjų subjektų 
institucijas, kuriuo siekiama mažinti neteisėtų narkotikų pasiūlą ir paklausą, jų poveikį narkotikų vartotojams, jų 
šeimoms ir plačiajai visuomenei, taip pat užtikrinti veiksmingesnę pirmtakų kontrolę. 
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2. Šalys susitaria dėl bendradarbiavimo priemonių šiems tikslams pasiekti. Veiksmai grindžiami bendrai priimtais 
principais, suderintais su atitinkamomis tarptautinėmis konvencijomis, kurių šalys jo yra, Politine deklaracija ir 
Deklaracija dėl narkotikų paklausos mažinimo pagrindinių principų, patvirtintų 1998 m. birželio mėn. 20-ojoje 
Jungtinių Tautų Generalinės Asamblėjos specialiojoje sesijoje narkotikų klausimais, taip pat 2009 m. kovo mėn. 52-osios 
JT Narkotinių medžiagų komisijos posėdžio aukšto lygio grupės patvirtinta Politine deklaracija ir Veiksmų planu dėl 
tarptautinio bendradarbiavimo siekiant priimti integruotą ir suderintą strategiją pasaulinei narkotikų problemai spręsti. 

3. Šalių bendradarbiavimas apima techninę ir administracinę pagalbą, visų pirma šiose srityse: 

a)  nacionalinės teisės aktų ir nacionalinės politikos rengimo, 

b)  nacionalinių institucijų ir informacijos centrų steigimo, 

c)  paramos pilietinės visuomenės pastangoms narkotikų srityje ir pastangoms mažinti narkotikų paklausą ir jų žalą, 

d)  darbuotojų mokymo, 

e)  vykdymo užtikrinimo ir keitimosi informacija stiprinimo pagal vidaus teisės aktus, 

f)  su narkotikais susijusių mokslinių tyrimų, 

g)  narkotikų profiliavimo ir pavojingų ir (arba) narkotinių medžiagų gamybos ir neteisėto kontroliuojamų pirmtakų, 
visų pirma medžiagų, kurios būtinos neteisėtai narkotikų gamybai, pasisavinimo prevencijos, 

h)  kitose srityse, dėl kurių Šalys gali susitarti tarpusavyje. 

22 straipsnis 

Bendradarbiavimas kovojant su pinigų plovimu ir terorizmo finansavimu 

1. Šalys susitaria, kad reikia dirbti ir bendradarbiauti, kad būtų užkirstas kelias pinigų, gautų iš nusikalstamos veikos, 
pavyzdžiui, nusikaltimų, prekybos narkotikais ir korupcijos, plovimui. 

2. Abi Šalys susitaria skatinti teikti teisinę, techninę ir administracinę pagalbą, kuria siekiama padėti rengti ir 
įgyvendinti teisės aktus, taip pat užtikrinti veiksmingą kovos su pinigų plovimu ir terorizmo finansavimu mechanizmų 
veikimą. Bendradarbiaujant visų pirma sudaromos sąlygos pagal atitinkamus teisės aktus keistis susijusia informacija ir 
priimti tinkamus kovos su pinigų plovimu ir terorizmo finansavimu standartus, kurie būtų lygiaverčiai Sąjungos ir šioje 
srityje veikiančių tarptautinių organizacijų, pvz., Finansinių veiksmų darbo grupės (FATF), taikomiems standartams. 

3. Abi Šalys skatina bendradarbiavimą kovojant su pinigų plovimu ir terorizmo finansavimu, pavyzdžiui, vykdo 
gebėjimų stiprinimo projektus. 

23 straipsnis 

Kova su organizuotu nusikalstamumu ir korupcija 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti kovodamos su organizuotu nusikalstamumu ir korupcija, kaip apibrėžta JT 
konvencijoje prieš organizuotą tarptautinį nusikalstamumą ir jos papildomuose protokoluose, taip pat JT konvencijoje 
prieš korupciją. Taip bendradarbiaudamos Šalys siekia skatinti ir įgyvendinti šias konvencijas ir kitus taikytinus 
dokumentus, kurių šalys jos yra. 

2. Jeigu yra pakankamai išteklių, toks bendradarbiavimas apima gebėjimų stiprinimo priemones ir projektus. 

3. Šalys susitaria dėl jų teisėsaugos institucijų, agentūrų ir tarnybų bendradarbiavimo, taip pat susitaria padėti 
išaiškinti ir, atsižvelgdamos į atitinkamus nacionalinės teisės aktus, pašalinti abiem Šalims kylančias bendras tarptautinio 
nusikalstamumo grėsmes. Teisėsaugos institucijų, agentūrų ir tarnybų bendradarbiavimas gali apimti savitarpio pagalbą 
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atliekant tyrimus, keitimąsi informacija apie tyrimų metodus, bendrą teisėsaugos darbuotojų švietimą ir mokymą ir bet 
kokią kitą bendrą veiklą ir pagalbą, įskaitant veikiančius Interpolo nacionalinius centrinius biurus per Interpolo pasaulinę 
policijos ryšių sistemą (I-24/7) arba panašią keitimosi informacija sistemą, dėl kurių Šalys gali susitarti tarpusavyje. 

24 straipsnis 

Asmens duomenų apsauga 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti siekdamos gerinti asmens duomenų apsaugos lygį, kad jis atitiktų griežčiausius 
tarptautinius standartus, pavyzdžiui, Kompiuterinių asmens duomenų bylų tvarkymo gairėse, patvirtintose 1990 m. 
gruodžio 14 d. JT Generalinės Asamblėjos rezoliucija Nr. 45/95, nustatytus standartus. 

2. Duomenų apsaugos stiprinimas aktyviau bendradarbiaujant asmens duomenų apsaugos srityje gali, inter alia, apimti 
techninę pagalbą, teikiamą keičiantis informacija ir profesine patirtimi, kuri gali apimti šiuos veiksmus, tačiau jais neapsi­
ribojant: 

a)  dalijimąsi ir keitimąsi su duomenų apsauga susijusia informacija, tyrimais, moksliniais tyrimais, politikos patirtimi, 
procedūromis ir geriausios praktikos pavyzdžiais; 

b)  bendrų mokymų, švietimo programų, dialogų ir konferencijų, kuriais bus didinamas abiejų Šalių informuotumas apie 
duomenų apsaugą, rengimą ir (arba) dalyvavimą juose; 

c)  specialistų ir ekspertų, kurie nagrinės duomenų apsaugos politiką, mainus. 

25 straipsnis 

Pabėgėliai ir šalies viduje perkelti asmenys 

Šalys siekia toliau tam tikrais atvejais bendradarbiauti spręsdamos klausimus, susijusius su pabėgėlių ir šalies viduje 
perkeltų asmenų gerove, atsižvelgdamos į jau padarytą darbą ir suteiktą pagalbą, taip pat ieškodamos ilgalaikių 
sprendimų. 

V ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRADARBIAVIMAS MIGRACIJOS IR DARBO JŪROJE SRITYSE 

26 straipsnis 

Bendradarbiavimas migracijos ir vystymosi srityse 

1. Šalys dar kartą patvirtina bendro migracijos srautų tarp jų teritorijų valdymo svarbą. Siekdamos stiprinti bendra­
darbiavimą Šalys sukuria išsamaus dialogo ir konsultacijų visais su migracija susijusiais klausimais mechanizmą. Su 
migracija susiję rūpimi klausimai įtraukiami į nacionalines strategijas ir (arba) nacionalines vystymosi programas, skirtas 
migrantų kilmės, tranzito ir paskirties šalių ekonominiam ir socialiniam vystymuisi. 

2. Šalių bendradarbiavimas grindžiamas konkrečių poreikių įvertinimu, atliktu Šalims tarpusavyje konsultuojantis ir 
susitarus, ir įgyvendinamas vadovaujantis atitinkamais galiojančiais Sąjungos ir nacionalinės teisės aktais. Visų pirma 
bendradarbiaujant daugiausia dėmesio skiriama: 

a)  migraciją skatinantiems veiksniams; 

b)  nacionalinės teisės aktų ir praktikos, susijusių su migrantų apsauga ir teisėmis, rengimui ir įgyvendinimui, siekiant 
laikytis taikytinų tarptautinių dokumentų, kuriais užtikrinama pagarba migrantų teisėms, nuostatų; 

2017 12 22 L 343/13 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



c)  nacionalinės teisės aktų ir praktikos, susijusių su tarptautine apsauga, rengimui ir įgyvendinimui, siekiant laikytis 
1951 m. liepos 28 d. pasirašytos Ženevos konvencijos dėl pabėgėlių statuso ir jos 1967 m. sausio 31 d. pasirašyto 
protokolo, taip pat kitų susijusių tarptautinių dokumentų nuostatų ir užtikrinti negrąžinimo principo laikymąsi; 

d)  leidimo atvykti į šalį taisyklėms, taip pat į šalį įleistų asmenų teisėms ir statusui, vienodam požiūriui į teisėtai šalyje 
gyvenančius asmenis, kurie nėra tos šalies piliečiai, jų integracijos būdams, švietimui ir mokymui, taip pat kovos su 
rasizmu, diskriminacija ir ksenofobija priemonėms; 

e) veiksmingos prevencinės politikos nustatymui, siekiant spręsti kitos Šalies piliečio, neatitinkančio arba nebeatitin­
kančio atvykimo, buvimo ar gyvenimo šalyje sąlygų, buvimo kitos atitinkamos Šalies teritorijoje problemą, taip pat 
neteisėto žmonių įvežimo, prekybos žmonėmis problemas, įskaitant kovos su neteisėtą žmonių įvežimą vykdančiais 
tinklais būdus ir tokios veiklos aukų apsaugą; 

f)  asmenų grąžinimui, kaip apibrėžta šio straipsnio 2 dalies e punkte, humaniškomis ir oriomis sąlygomis, taip pat jų 
savanoriškam ir tvariam grįžimui į kilmės šalis bei jų priėmimui ir (arba) readmisijai pagal šio straipsnio 3 dalį. 
Sprendžiant, ar tokius asmenis grąžinti, tinkamai atsižvelgiama į Šalių teisę suteikti leidimus gyventi arba leidimus 
būti šalyje dėl asmeninių arba humanitarinių priežasčių ir laikantis negrąžinimo principo; 

g)  abiem Šalims svarbiems vizų, kelionės dokumentų saugumo ir sienų valdymo klausimams; 

h)  migracijos ir vystymosi klausimams, įskaitant žmogiškųjų išteklių vystymą, socialinę apsaugą, su migracija susijusios 
naudos didinimą, lyčių lygybės klausimus ir vystymąsi, etišką įdarbinimą, apykaitinę migraciją ir migrantų integraciją. 

3. Siekdamos bendradarbiauti šioje srityje ir neatmesdamos poreikio apsaugoti prekybos žmonėmis aukas, Šalys taip 
pat susitaria, kad: 

a)  Filipinai nedelsdami priima atgal visus savo piliečius, kaip apibrėžta šio straipsnio 2 dalies e punkte, esančius 
valstybės narės teritorijoje, pastarajai paprašius, nedelsiant, kai tik nustatoma asmenų pilietybė ir toje valstybėje narėje 
užbaigiamos atitinkamos procedūros. 

b)  kiekviena valstybė narė nedelsdama priima atgal visus savo piliečius, kaip apibrėžta šio straipsnio 2 dalies e punkte, 
esančius Filipinų teritorijoje, pastariesiems paprašius, nedelsiant, kai tik nustatoma asmenų pilietybė ir Filipinuose 
užbaigiamos atitinkamos procedūros. 

c)  valstybės narės ir Filipinai suteikia savo piliečiams šiam tikslui reikalingus dokumentus. Prašančioji valstybė visus 
priėmimo arba readmisijos prašymus perduoda prašomosios valstybės kompetentingai institucijai. 

Jeigu atitinkamas asmuo neturi jokių tinkamų tapatybės dokumentų arba kitų jo pilietybę patvirtinančių įrodymų, 
Filipinai arba valstybė narė nedelsdami paprašo kompetentingos diplomatinės arba konsulinės atstovybės patvirtinti 
asmens pilietybę, prireikus, surengiant pokalbį; kai tik patvirtinama, kad asmuo yra Filipinų arba valstybės narės pilietis, 
Filipinų arba valstybės narės kompetentingos institucijos išduoda tinkamus dokumentus. 

4. Šalys susitaria kuo greičiau sudaryti susitarimą dėl jų piliečių priėmimo ir (arba) readmisijos, kuriame būtų 
nuostata dėl kitų šalių piliečių arba asmenų be pilietybės readmisijos. 

27 straipsnis 

Darbas jūroje, mokymas ir rengimas 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti darbo jūroje srityje, siekdamos skatinti ir puoselėti tinkamas jūrininkų gyvenimo ir 
darbo sąlygas, jūrininkų asmeninį saugumą ir apsaugą, darbo saugos ir sveikatos priežiūros politiką bei programas. 

2. Šalys taip pat susitaria bendradarbiauti jūrininkų švietimo, mokymo ir diplomavimo srityje, siekdamos užtikrinti 
saugias ir veiksmingas jūrų operacijas, taip pat žalos aplinkai prevenciją, be kita ko, gerindamos įgulos narių 
kompetenciją, kad jie galėtų prisitaikyti prie besikeičiančių laivybos pramonės reikalavimų ir technikos pažangos. 
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3. Šalys laikosi principų ir nuostatų, įtvirtintų 1982 m. Jungtinių Tautų jūrų teisės konvencijoje, visų pirma susijusius 
su kiekvienos Šalies pareigomis ir įsipareigojimais dėl darbo sąlygų, įgulos ir socialinių reikalų su jos vėliava plaukiojan­
čiuose laivuose, Tarptautinėje konvencijoje dėl jūrininkų parengimo, jų diplomavimo ir budėjimo laive su pakeitimais, 
kiek tai susiję su jūrininkų rengimo ir kompetencijos reikalavimais, ir susijusiuose tarptautiniuose dokumentuose, kurių 
šalys jos yra, ir jų laikosi. 

4. Bendradarbiavimas šioje srityje grindžiamas tarpusavio konsultacijomis ir Šalių dialogu, daugiausia dėmesio, inter 
alia, skiriant: 

a)  jūrininkų mokymui ir rengimui; 

b)  keitimuisi su laivyba susijusia informacija ir su laivyba susijusiai paramai; 

c)  pritaikytiems mokymosi metodams ir geriausiai praktikai rengimo srityje; 

d)  kovos su piratavimu ir terorizmu jūroje programoms; 

e)  jūrininkų teisėms į saugią ir saugos standartus atitinkančią darbo vietą, deramoms darbo ir gyvenimo sąlygoms laive, 
taip pat sveikatos apsaugai, medicininei priežiūrai, gerovės priemonėms ir kitoms socialinės apsaugos formoms. 

VI ANTRAŠTINĖ DALIS 

EKONOMINIS IR VYSTOMASIS BENDRADARBIAVIMAS BEI KITI SEKTORIAI 

28 straipsnis 

Užimtumas ir socialiniai reikalai 

1. Šalys susitaria stiprinti bendradarbiavimą užimtumo ir socialinių reikalų srityje, įskaitant bendradarbiavimą siekiant 
regioninės ir socialinės sanglaudos, remdamosi 26 straipsnio 2 dalies b punktu, taip pat sveikatą ir saugą darbo vietoje, 
gebėjimų ugdymą, lyčių lygybę ir deramą darbą, kad būtų stiprinamas socialinis globalizacijos aspektas. 

2. Šalys dar kartą patvirtina, kad reikia remti visiems naudingą globalizacijos procesą ir kaip vieną iš esminių tvaraus 
vystymosi ir skurdo mažinimo prielaidų skatinti visišką bei našų užimtumą ir geras darbo sąlygas, kaip patvirtinta 
2005 m. spalio 24 d. JT Generalinės Asamblėjos rezoliucijoje Nr. 60/1 (2005 m. Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo 
rezultatai) ir 2006 m. liepos mėn. JT Ekonomikos ir socialinių reikalų tarybos priimtoje ministrų deklaracijoje (JT 
Ekonomikos ir socialinių reikalų taryba E/2006/L.8, 2006 m. liepos 5 d.). Šalys atsižvelgia į savo ekonominės ir 
socialinės padėties skirtumus ir atitinkamus ypatumus. 

3. Dar kartą patvirtindamos savo įsipareigojimus laikytis tarptautiniu mastu pripažintų darbo ir socialinių standartų, 
juos remti ir įgyvendinti visų pirma taip, kaip nustatyta Tarptautinės darbo organizacijos (TDO) pagrindinių darbo teisių 
ir principų deklaracijoje ir TDO konvencijose, prie kurių jos yra prisijungusios, Šalys susitaria bendradarbiauti 
vykdydamos konkrečias techninės pagalbos programas ir projektus, dėl kurių jos tarpusavyje susitaria. Šalys taip pat 
susitaria pradėti dialogą, pradėti bendradarbiauti ir imtis iniciatyvų bendro intereso klausimais dvišaliu arba daugiašaliu 
lygiu, pavyzdžiui, Jungtinių Tautų, Tarptautinės migracijos organizacijos, TDO, ASEM bei ES ir ASEAN lygiu. 

29 straipsnis 

Vystomasis bendradarbiavimas 

1. Svarbiausias vystomojo bendradarbiavimo tikslas – skatinti tvarų vystymąsi, kuriuo bus prisidedama prie skurdo 
mažinimo ir padedama siekti vystymosi tikslų, dėl kurių susitarta tarptautiniu lygiu, įskaitant Tūkstantmečio vystymosi 
tikslus. Šalys pradeda nuolatinį dialogą vystomojo bendradarbiavimo klausimais, laikydamosi atitinkamų savo prioritetų, 
taip pat bendro intereso srityse. 

2. Vystomojo bendradarbiavimo dialogu, inter alia, siekiama: 

a)  skatinti žmogaus ir socialinę raidą; 

b)  siekti tvaraus ir integracinio ekonomikos augimo; 
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c)  skatinti aplinkos tvarumą ir patikimą gamtos išteklių valdymą, taip pat skatinti geriausią praktiką; 

d)  mažinti klimato kaitos poveikį ir valdyti jos padarinius; 

e)  didinti gebėjimus siekti tvirtesnės integracijos į pasaulio ekonomiką ir tarptautinę prekybos sistemą; 

f)  skatinti viešojo sektoriaus reformą, visų pirma valstybės finansų valdymo srityje, siekiant gerinti socialinių paslaugų 
teikimą; 

g)  nustatyti Paryžiaus deklaracijos dėl pagalbos veiksmingumo bei Akros veiksmų darbotvarkės principų ir kitų 
tarptautinių įsipareigojimų, kuriais siekiama gerinti pagalbos teikimą ir veiksmingumą, laikymosi tvarką. 

30 straipsnis 

Dialogas ekonominės politikos klausimais 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti skatindamos keistis informacija apie atitinkamas savo ekonomines tendencijas ir 
politiką, taip pat dalytis ekonominės politikos koordinavimo patirtimi, atsižvelgiant į regionų ekonominį bendradar­
biavimą ir integraciją. 

2. Šalys stengiasi stiprinti jų valdžios institucijų dialogą ekonominiais klausimais, kurie Šalių susitarimu gali apimti 
tokias sritis, kaip pinigų politika, fiskalinė politika (įskaitant verslo apmokestinimą), valstybės finansai, makroekonominis 
stabilizavimas ir užsienio skola. 

31 straipsnis 

Pilietinė visuomenė 

Šalys pripažįsta, kad organizuota pilietinė visuomenė gali prisidėti prie demokratinės valdysenos, ir susitaria skatinti 
veiksmingą dialogą ir glaudžius ryšius su pilietine visuomene, laikydamosi Šalyse taikytinų nacionalinės teisės aktų. 

32 straipsnis 

Nelaimių rizikos valdymas 

1. Šalys susitaria stiprinti bendradarbiavimą nelaimių rizikos valdymo srityje nuolatos kurdamos ir įgyvendindamos 
bendruomenėms kylančios rizikos mažinimo ir gaivalinių nelaimių padarinių, turinčių poveikį visiems visuomenėms 
sluoksniams, valdymo priemones. Daugiau dėmesio turėtų būti skiriama prevenciniams veiksmams ir iniciatyviam 
požiūriui sprendžiant pavojaus ir rizikos problemas, siekiant mažinti su gaivalinėmis nelaimėmis susijusią riziką ar 
pažeidžiamumą. 

2. Šalys bendradarbiauja, kad nelaimių rizikos valdymas taptų su gaivalinėmis nelaimėmis susijusių vystymosi planų ir 
politikos kūrimo procesų sudėtine dalimi. 

3. Bendradarbiaujant šioje srityje daugiausia dėmesio skiriama šiems programos elementams: 

a)  nelaimių rizikos mažinimui arba prevencijai ir padarinių švelninimui; 

b)  žinių valdymui, inovacijoms, moksliniams tyrimams ir švietimui siekiant sukurti visais lygiais saugią ir atsparią 
aplinką; 

c)  pasirengimui nelaimėms; 

d)  politikai, instituciniams gebėjimams ir pastangoms siekti susitarimo nelaimių valdymo srityje; 

e)  reagavimui į nelaimes; 
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f)  nelaimių rizikos vertinimui ir stebėsenai; 

g)  atsigavimui po nelaimių ir rekonstrukcijų planavimui; 

h)  prisitaikymui prie klimato kaitos ir jos padarinių švelninimui. 

33 straipsnis 

Energetika 

1. Šalys siekia stiprinti bendradarbiavimą energetikos sektoriuje, siekdamos: 

a)  sukurti palankias sąlygas investicijoms, visų pirma į infrastruktūrą, ir vienodas sąlygas atsinaujinančiajai energijai; 

b)  įvairinti energijos šaltinius, kad būtų galima didinti energetinį saugumą ir vystyti naujus, tvarius, naujoviškus ir 
atsinaujinančiuosius energijos išteklius, ir remti tinkamų politikos sistemų įtvirtinimą, kad būtų sukurtos vienodos 
sąlygos atsinaujinančiajai energijai ir jos integravimui į atitinkamas politikos sritis; 

c)  nustatyti suderintus energijos standartus, visų pirma taikytinus biodegalams ir kitokiems alternatyviems degalams, 
susijusiai įrangai ir praktikai; 

d)  siekti racionaliai vartoti energiją, skatinant energijos vartojimo efektyvumą ir jos tausojimą gamybos, transportavimo, 
paskirstymo ir galutinio vartojimo etapais; 

e)  skatinti Šalių įmonių keitimąsi technologijomis, kuriomis siekiama tvarios energijos gamybos ir tvaraus energijos 
vartojimo. Tai galėtų būti daroma tinkamai bendradarbiaujant, visų pirma energijos gamybos sektoriaus reformų, 
energijos išteklių vystymo, naftos produktų transportavimo, perdirbimo ir paskirstymo ir biodegalų vystymo srityse; 

f)  aktyviau stiprinti gebėjimus visose srityse, kurioms taikomas šis straipsnis, ir skatinti palankias ir patrauklias abipuses 
investicijas vedant nuolatinį dialogą, kuriuo siekiama nustatyti pastovias, skaidrias, atviras ir nediskriminacines 
taisykles investuotojams ir nagrinėti administracinius mechanizmus, kad būtų sudarytos palankesnės sąlygos 
investicijų srautams, atsižvelgiant į Šalių nacionalinius įstatymus ir kitus teisės aktus. 

2. Siekdamos šių tikslų Šalys susitaria skatinti abiem Šalims naudingus ryšius ir bendrus mokslinius tyrimus, visų 
pirma pasitelkdamos atitinkamas regionines ir tarptautines sistemas. Atsižvelgdamos į 34 straipsnį ir 2002 m. 
Johanesburge įvykusio Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo dėl tvaraus vystymosi išvadas, Šalys pabrėžia, kad reikia 
spręsti klausimus, susijusius su galimybės naudotis prieinamomis energetikos paslaugomis ir tvaraus vystymosi sąsaja. 
Šią veiklą galima skatinti bendradarbiaujant pagal Europos Sąjungos energetikos iniciatyvą, pradėtą Pasaulio aukščiausiojo 
lygio susitikime (PALS) dėl tvaraus vystymosi. 

3. Šalys, laikydamosi savo įsipareigojimų spręsti su klimato kaita susijusias problemas pagal JT bendrąją klimato 
kaitos konvenciją, kurios šalys jos yra, susitaria, pasitelkdamos lanksčius, rinkos mechanizmus, pavyzdžiui, anglies 
dioksido rinkos mechanizmą, skatinti techninį bendradarbiavimą ir privačiąsias partnerystes vykdant tvarios ir atsinauji­
nančiosios energijos, kuro pakeitimo ir energijos vartojimo efektyvumo projektus. 

34 straipsnis 

Aplinka ir gamtos ištekliai 

1. Šalys susitaria, kad bendradarbiaudamos šioje srityje jos skatina saugoti ir gerinti aplinką, siekdamos tvaraus 
vystymosi. Vykdydamos bet kokią veiklą pagal šį Susitarimą, Šalys atsižvelgia į PALS dėl tvaraus vystymosi rezultatų ir į 
abiejų Šalių taikomų atitinkamų daugiašalių aplinkosaugos susitarimų įgyvendinimą. 

2. Šalys susitaria, kad reikia tvariai saugoti ir valdyti gamtos išteklius bei biologinę įvairovę, siekiant naudos visoms 
kartoms ir atsižvelgiant į jų vystymosi poreikius. 

3. Šalys susitaria bendradarbiauti siekdamos stiprinti prekybos ir aplinkos politikos abipusę paramą ir įtraukti 
aplinkos aspektus į visus bendradarbiavimo sektorius. 
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4. Šalys siekia tęsti ir stiprinti bendradarbiavimą pagal regionines aplinkos apsaugos programas, pirmiausia: 

a)  didinti su aplinka susijusį informuotumą ir siekti, kad aplinkos apsauga ir tvaraus vystymosi pastangos būtų 
užtikrinamos vietos lygiu, įskaitant čiabuvių bendruomenių ir (arba) čiabuvių tautų ir vietos bendruomenių 
dalyvavimą; 

b)  stiprinti gebėjimus prisitaikyti prie klimato kaitos, švelninti jos padarinius ir didinti energijos vartojimo efektyvumą; 

c)  stiprinti gebėjimus dalyvauti sudarant ir įgyvendinant daugiašalius aplinkos susitarimus, įskaitant susitarimus dėl 
biologinės įvairovės ir biologinės saugos, bet jais neapsiribojant; 

d)  skatinti aplinką tausojančias technologijas, produktus ir paslaugas, be kita ko, naudojantis reglamentavimo ir rinkos 
priemonėmis; 

e)  gerinti gamtos išteklių, įskaitant miškus, valdymą, kovoti su neteisėta medienos ruoša ir su susijusia prekyba, skatinti 
tvarų gamtos išteklių, įskaitant miškus, tvarkymą; 

f)  veiksmingai tvarkyti nacionalinius parkus ir saugomas teritorijas, nustatyti ir saugoti biologinės įvairovės ir 
pažeidžiamų ekosistemų teritorijas, tinkamai atsižvelgiant į vietos bendruomenes ir čiabuvių tautas, gyvenančias tose 
teritorijose arba netoli jų; 

g)  užkirsti kelią neteisėtam pavojingų kietųjų ir pavojingų atliekų ir kitokių atliekų vežimui iš vienos valstybės į kitą; 

h)  saugoti pakrančių ir jūrų aplinką ir vykdyti veiksmingą vandens išteklių valdymą; 

i)  užtikrinti dirvožemio apsaugą bei išsaugojimą ir tvarią žemėtvarką, įskaitant uždarytų arba nebeeksploatuojamų 
kasyklų atkūrimą; 

j)  skatinti didinti gebėjimus nelaimių ir rizikos valdymo srityje; 

k)  skatinti ekonomikoje taikyti tausaus vartojimo ir gamybos būdus. 

5. Šalys skatina abipusį dalyvavimą šioje srityje vykdomose savo programose jose numatytomis konkrečiomis 
sąlygomis. 

35 straipsnis 

Žemės ūkis, žuvininkystė ir kaimo plėtra 

Šalys susitaria skatinti dialogą ir bendradarbiavimą siekdamos tvaraus vystymosi žemės ūkio, žuvininkystės ir kaimo 
plėtros srityse. Dialogas gali apimti šias sritis: 

a)  žemės ūkio politiką ir bendrą tarptautinę žemės ūkio padėtį; 

b)  galimybes sudaryti palankesnes sąlygas prekybai augalais, gyvūnais, vandens gyvūnais ir jų produktais, atsižvelgiant į 
atitinkamas tarptautines konvencijas, pavyzdžiui, be kitų, Tarptautinę augalų apsaugos ir Pasaulinės gyvūnų sveikatos 
organizacijos konvencijas, prie kurių Šalys yra prisijungusios; 

c)  gyvūnų gerovę; 

d)  kaimo vietovių plėtros politiką; 

e)  augalų, gyvūnų ir akvakultūros produktų kokybės politiką, visų pirma geografines nuorodas; 

f)  tvaraus ir aplinką tausojančio žemės ūkio, žemės ūkio pramonės, biodegalų ir biotechnologijų perdavimo vystymą; 

g)  augalų įvairovės apsaugą, sėklų technologijas, pasėlių produktyvumo didinimą, alternatyvias pasėlių technologijas, 
įskaitant žemės ūkio biotechnologijas; 

h)  žemės ūkio, žuvininkystės ir kaimo plėtros duomenų bazių kūrimą; 

2017 12 22 L 343/18 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



i)  žmogiškųjų išteklių žemės ūkio, veterinarijos ir žuvininkystės srityje stiprinimą; 

j)  paramą tvariai ir atsakingai ilgalaikei jūrų aplinkos ir žuvininkystės politikai, įskaitant žuvininkystės technologijas, 
pakrančių ir atvirosios jūros išteklių apsaugą ir valdymą; 

k)  neteisėtos, nedeklaruojamos ir nereglamentuojamos žvejybos ir susijusios prekybos prevencijos skatinimą; 

l)  priemones, susijusias su keitimusi patirtimi ir partnerystėmis, bendrų įmonių ir vietos dalyvių bei ekonominės 
veiklos vykdytojų bendradarbiavimo tinklų kūrimą, įskaitant priemones, kuriomis siekiama gerinti galimybes gauti 
finansavimą, pavyzdžiui, mokslinių tyrimų ir technologijų perdavimo srityse; 

m)  gamintojų asociacijų ir prekybos skatinimo veiklos stiprinimą. 

36 straipsnis 

Regionų vystymasis ir bendradarbiavimas 

1. Šalys skatina savitarpio supratimą ir dvišalį bendradarbiavimą regioninės politikos srityje. 

2. Šalys skatina ir stiprina keitimąsi informacija ir bendradarbiavimą regioninės politikos klausimais, ypatingą dėmesį 
skirdamos mažiau palankias sąlygas turinčių vietovių vystymuisi, miesto ir kaimo ryšiams ir kaimo plėtrai. 

3. Regioninės politikos srityje bendradarbiauti galima tokiais būdais: 

a)  taikant regioninės politikos formavimo ir įgyvendinimo metodus; 

b)  vykdant daugiapakopę valdyseną ir partnerystes; 

c)  plėtojant miesto ir kaimo ryšius; 

d)  vykdant kaimo plėtrą, be kita ko, iniciatyvas, kuriomis sudaromos palankesnės sąlygos gauti finansavimą ir siekti 
tvaraus vystymosi; 

e)  statistiką. 

37 straipsnis 

Pramonės politika ir MVĮ bendradarbiavimas 

Atsižvelgdamos į savo ekonominę politiką ir tikslus, Šalys susitaria skatinti su pramonės politika susijusį bendradar­
biavimą visose tam tinkamose srityse, siekdamos sukurti palankesnes ekonominio vystymosi sąlygas ir gerinti pramonės, 
visų pirma mažųjų ir vidutinių įmonių (MVĮ), konkurencingumą, inter alia, šiais būdais: 

a)  skatindamos ekonominės veiklos vykdytojų, visų pirma mažųjų ir vidutinių įmonių, tinklų kūrimą, kad būtų 
keičiamasi informacija ir patirtimi, nustatomos galimybes bendro intereso sektoriuose, perduodamos technologijas ir 
skatinama prekyba bei investicijos; 

b)  keisdamosi informacija ir patirtimi, kaip sukurti pagrindines sąlygas verslui, visų pirma mažosioms ir vidutinėms 
įmonėms, kad būtų galima gerinti jo konkurencingumą; 

c)  skatindamos abiejų Šalių dalyvavimą bandomuosiuose projektuose ir specialiose programose jose nustatytomis 
konkrečiomis sąlygomis; 

d) remdamos investicijas ir bendrų įmonių kūrimą, kad būtų skatinamas technologijų perdavimas, inovacijos, moderni­
zavimas, įvairinimas ir kokybiškos iniciatyvos; 

e)  teikdamos informaciją, skatindamos inovacijas ir keisdamosi geros praktikos pavyzdžiais, susijusia su galimybėmis 
gauti finansavimą, visų pirma mažosioms ir vidutinėms įmonėms; 

f)  skatindamos įmonių socialinę atsakomybę bei atskaitomybę ir atsakingą verslo praktiką, įskaitant tvarų vartojimą ir 
gamybą; 

g) abipusiu sutarimu rengdamos bendrus mokslinių tyrimų projektus pasirinktose pramonės srityse ir bendradar­
biaudamos vykdant gebėjimų stiprinimo projektus, susijusius su standartais ir atitikties vertinimo procedūromis bei 
techniniais reglamentais. 
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38 straipsnis 

Transportas 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti atitinkamose transporto politikos srityse, siekdamos gerinti investavimo galimybes ir 
prekių bei keleivių judėjimą, skatinti laivybos ir aviacijos saugą bei saugumą, spręsti transporto poveikio aplinkai 
problemą ir didinti savo transporto sistemų efektyvumą. 

2. Bendradarbiaudamos šioje srityje Šalys siekia skatinti: 

a)  keistis informacija apie atitinkamą savo transporto politiką, susijusius teisės aktus ir praktiką, ypač apie miesto, 
kaimo, jūrų ir oro transportą, transporto logistiką ir daugiarūšio vežimo tinklų sujungimą ir sąveiką, taip pat kelių, 
geležinkelių, uostų ir oro uostų valdymą; 

b)  keistis nuomonėmis apie Europos palydovinės navigacijos sistemas (visų pirma GALILEO), daugiausia dėmesio 
skiriant abiem pusėms naudingiems reguliavimo, pramonės ir rinkos plėtros klausimams; 

c)  tęsti dialogą oro transporto paslaugų srityje, siekiant nedelsiant užtikrinti galiojančių atskirų valstybių narių ir 
Filipinų dvišalių oro paslaugų susitarimų teisinį tikrumą; 

d)  tęsti dialogą dėl oro transporto infrastruktūros tinklų ir veiklos stiprinimo, siekiant spartaus, veiksmingo, tvaraus, 
saugaus ir patikimo žmonių ir prekių judėjimo, taip pat skatinti oro transporto pramonėje taikyti konkurencijos teisę 
ir ekonominį reguliavimą, siekiant remti reguliavimo priemonių suderinimą ir stiprinti verslo veiklą, taip pat 
išnagrinėti galimybes toliau plėtoti ryšius oro transporto srityje. Turėtų būti toliau skatinama vykdyti bendro intereso 
bendradarbiavimo oro transporto srityje projektus; 

e)  vesti dialogą jūrų transporto politikos ir paslaugų srityje, siekiant visų pirma skatinti jūrų transporto pramonės 
vystymąsi, be kita ko, bet neapsiribojant: 

i)  keistis informacija apie įstatymus ir kitus teisės aktus, susijusius su jūrų transportu ir uostais; 

ii)  skatinti neribojamą tarptautinės jūrų transporto paslaugų rinkos ir tarptautinės prekybos prieinamumą 
komerciniu pagrindu, nenustatyti sąlygų dėl krovinių pasidalijimo, nustatyti nacionalinį režimą ir didžiausio 
palankumo statusą (DPS) laivams, kuriuos eksploatuoja kitos Šalies piliečiai ar bendrovės, ir spręsti atitinkamus 
klausimus, susijusius su transporto paslaugų „nuo durų iki durų“ teikimu, kai dalis maršruto driekiasi jūra, atsi­
žvelgiant į Šalių nacionalinę teisę; 

iii)  veiksmingai administruoti uostus ir užtikrinti jūrų transporto paslaugų veiksmingumą; ir 

iv)  skatinti bendradarbiavimą jūrų transporto sektoriuje bendro intereso klausimais ir darbą jūroje, jūrininkų 
mokymą ir rengimą, kaip nustatyta 27 straipsnyje. 

f)  vesti dialogą dėl veiksmingo transporto saugumo, patikimumo ir taršos prevencijos standartų laikymosi užtikrinimo, 
ypač kiek tai susiję su jūrų transportu, visų pirma kova su piratavimu, ir su oro transportu, atsižvelgiant į atitinkamas 
tarptautines konvencijas, prie kurių Šalys yra prisijungusios, bei standartus, įskaitant bendradarbiavimą atitinkamuose 
tarptautiniuose forumuose, kuriuose siekiama užtikrinti geresnį tarptautinių teisės aktų vykdymą. Todėl Šalys skatina 
techninį bendradarbiavimą ir pagalbą klausimais, susijusiais su transporto saugumu, patikimumu ir aplinkos 
aspektais, įskaitant jūrininkų ir pilotų mokymą ir rengimą, paieškos ir gelbėjimo operacijas, taip pat avarijų ir 
incidentų tyrimą, bet tuo neapsiribojant. Šalys taip pat daug dėmesio skirs aplinką tausojančių transporto priemonių 
naudojimo skatinimui. 

39 straipsnis 

Bendradarbiavimas mokslo ir technologijų srityje 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti mokslo ir technologijų srityje, atsižvelgdamos į atitinkamus savo politikos tikslus. 

2. Bendradarbiaujant šioje srityje siekiama: 

a)  skatinti keistis informacija ir dalytis praktine patirtimi, susijusia su mokslu ir technologijomis, visų pirma su politikos 
ir programų įgyvendinimu ir intelektinės nuosavybės teisėmis mokslinių tyrimų ir vystomojo bendradarbiavimo 
srityse; 
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b)  skatinti nuolatinius Šalių mokslo bendruomenių, mokslinių tyrimų centrų, universitetų ir pramonės ryšius ir 
partnerystes mokslinių tyrimų srityje; 

c)  skatinti mokymą žmogiškųjų išteklių srityje ir technologinių bei mokslinių tyrimų gebėjimų stiprinimą. 

3. Bendradarbiaujama vykdant bendrus mokslinių tyrimų projektus ir mokslininkų mainus, rengiant susitikimus ir 
mokymą pagal tarptautines mokymo bei judumo programas ir mainų programas, siekiant kuo didesnės mokslinių 
tyrimų rezultatų, žinių ir geriausios praktikos pavyzdžių sklaidos. Šalys gali tarpusavyje susitarti dėl kitų bendradar­
biavimo būdų. 

4. Ši bendradarbiavimo veikla turėtų būti grindžiama abipusiškumo, sąžiningumo ir bendros naudos principais, taip 
pat užtikrinant tinkamą intelektinės nuosavybės apsaugą. Prieš pradedant bendradarbiavimo veiklą, dėl visų su 
intelektinės nuosavybės teisėmis susijusių klausimų, kurie gali kilti bendradarbiaujant pagal šį Susitarimą, jei būtina, gali 
būti rengiamos atitinkamų agentūrų ar susijusių grupių derybos, kuriose gali būti aptariami tokie klausimai, kaip autorių 
teisės, prekių ženklai ir patentai, atsižvelgiant į atitinkamus Šalių nacionalinius įstatymus ir kitus teisės aktus. 

5. Šalys skatina dalyvauti atitinkamas savo aukštojo mokslo įstaigas, mokslinių tyrimų centrus ir gamybos sektorius, 
įskaitant MVĮ. 

6. Šalys susitaria dėti visas pastangas, kad visuomenė būtų geriau informuota apie jų atitinkamų bendradarbiavimo 
mokslo ir technologijų srityje programų teikiamas galimybes. 

40 straipsnis 

Bendradarbiavimas informacinių ir ryšių technologijų srityje 

1. Pripažindamos, kad informacinės ir ryšių technologijos (IRT) yra labai svarbus šiuolaikinio gyvenimo elementas ir 
kad jos yra gyvybiškai svarbios ekonominiam ir socialiniam vystymuisi, Šalys siekia keistis nuomonėmis apie atitinkamą 
jų vykdomą šios srities politiką, taip siekdamos skatinti ekonominį vystymąsi. 

2. Bendradarbiaujant šioje srityje ypač daug dėmesio skiriama, inter alia,: 

a)  dalyvavimui visapusiškame regioniniame dialoge dėl įvairių informacinės visuomenės aspektų, visų pirma 
elektroninių ryšių politikos ir reguliavimo, įskaitant universaliąsias paslaugas, licencijavimą ir bendruosius leidimus, 
reguliavimo institucijos nepriklausomumą ir veiksmingumą, e. valdžią, mokslinius tyrimus ir IRT grindžiamas 
paslaugas; 

b)  Šalių ir Pietryčių Azijos tinklų (pvz., Transeurazijos informacijos tinklo (TEIN)) ir paslaugų sujungimui bei sąveikai; 

c)  IRT srityje atsirandančių naujų ir kuriamų technologijų standartizacijai ir sklaidai; 

d)  skatinimui bendradarbiauti vykdant mokslinius tyrimus IRT srityje bendro intereso klausimais; 

e)  dalijimuisi geriausios praktikos pavyzdžiais, siekiant sumažinti skaitmeninę atskirtį; 

f) su IRT saugumo aspektais susijusių strategijų ir mechanizmų kūrimui ir įgyvendinimui, taip pat kovai su elektro­
niniais nusikaltimais; 

g)  dalijimuisi patirtimi, susijusia su skaitmeninės televizijos paslaugų teikimu, taip pat su reguliavimo aspektais, spektro 
valdymu ir moksliniais tyrimais; 

h)  skatinimui dėti pastangas vystyti žmogiškuosius išteklius ir dalytis su tuo susijusia patirtimi IRT srityje. 

41 straipsnis 

Garsas ir vaizdas, medija ir multimedija 

Šalys skatina, remia savo atitinkamų institucijų ir agentūrų mainus, bendradarbiavimą ir dialogą garso ir vaizdo, medijos 
ir multimedijos srityse ir sudaro tam palankesnes sąlygas. Šalys susitaria užmegzti nuolatinį politinį dialogą šiose srityse. 
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42 straipsnis 

Bendradarbiavimas turizmo srityje 

1. Vadovaudamosi Pasaulio turizmo organizacijos Pasauliniu turizmo etikos kodeksu ir tvarumo principais, kurie yra 
„Vietos darbotvarkės 21“ pagrindas, Šalys siekia gerinti keitimąsi informacija ir nustatyti geriausią praktiką, kad būtų 
užtikrinta darni ir tvari turizmo plėtra. 

2. Šalys susitaria užmegzti dialogą, kuriuo siekia sudaryti palankesnes sąlygas bendradarbiavimui, įskaitant techninės 
pagalbos teikimą mokymo žmogiškųjų išteklių bei naujųjų tikslinių technologijų kūrimo srityse, laikydamosi tvaraus 
turizmo principų. 

3. Šalys susitaria plėtoti bendradarbiavimą, siekdamos apsaugoti ir kuo geriau išnaudoti gamtos ir kultūrinio paveldo 
potencialą, mažinti neigiamą turizmo poveikį ir didinti teigiamą turizmo verslo indėlį į tvarų vietos bendruomenių 
vystymąsi, inter alia, plėtodamos ekologinį turizmą, puoselėdamos vietos bendruomenių ir čiabuvių tautų vientisumą bei 
interesus ir tobulindamos mokymą turizmo pramonės srityje. 

43 straipsnis 

Bendradarbiavimas finansinių paslaugų srityje 

1. Šalys susitaria stiprinti bendradarbiavimą siekdamos labiau suderinti bendras taisykles ir standartus ir gerinti 
bankininkystės, draudimo ir kitų finansų sektoriaus sričių apskaitos, audito, priežiūros ir reguliavimo sistemas. 

2. Šalys pripažįsta techninės pagalbos ir gebėjimų stiprinimo priemonių svarbą siekiant šio tikslo. 

44 straipsnis 

Gera valdysena mokesčių srityje 

1. Siekdamos stiprinti ir vystyti ekonominę veiklą ir atsižvelgdamos į tai, kad reikia plėtoti tinkamą reguliavimo 
sistemą, Šalys pripažįsta ir įgyvendins geros valdysenos mokesčių srityje principus. Siekdamos šio tikslo ir pagal savo 
kompetenciją Šalys gerins tarptautinį bendradarbiavimą mokesčių srityje, sudarys palankesnes sąlygas teisėtų mokestinių 
pajamų surinkimui ir sukurs veiksmingo pirmiau minėtų principų įgyvendinimo priemones. 

2. Šalys susitaria, kad šie principai turi būti įgyvendinami visų pirma laikantis galiojančių arba būsimų dvišalių 
Filipinų ir valstybių narių susitarimų mokesčių srityje. 

45 straipsnis 

Sveikata 

1. Šalys pripažįsta ir patvirtina ypatingą sveikatos svarbą. Todėl Šalys susitaria bendradarbiauti sveikatos sektoriuje, 
pavyzdžiui, sveikatos priežiūros sistemų reformų, pagrindinių užkrečiamų ligų ir kitų grėsmių sveikatai, neužkrečiamų 
ligų, tarptautinių sveikatos srities susitarimų, kuriais siekiama gerinti sveikatingumą ir siekti tvaraus sveikatos sektoriaus 
vystymosi, srityse, siekdamos abipusės naudos. 

2. Bendradarbiaujama taikant šias priemones: 

a)  programas, kurios apima šio straipsnio 1 dalyje išvardytas sritis, įskaitant sveikatos priežiūros sistemų ir sveikatos 
priežiūros paslaugų teikimo gerinimą, reprodukcinės sveikatos paslaugas neturtingoms ir pažeidžiamoms moterimis 
bei bendruomenėms, sveikatos srities valdymą, įskaitant geresnį valstybės finansų valdymą, sveikatos priežiūros 
finansavimą, sveikatos srities infrastruktūrą bei informacines sistemas ir sveikatos priežiūros valdymą; 
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b)  bendrą veiklą epidemiologijos ir stebėsenos srityje, įskaitant keitimąsi informacija ir bendradarbiavimą išankstinės 
grėsmių sveikatai, pavyzdžiui, paukščių bei pandeminio gripo ir kitų pagrindinių užkrečiamų ligų, prevencijos srityje; 

c)  neužkrečiamų ligų prevenciją ir kontrolę, keičiantis informacija ir geriausios praktikos pavyzdžiais, skatinant sveiką 
gyvenseną, sprendžiant svarbiausius su sveikatos veiksniais, pavyzdžiui, mityba ir priklausomybe nuo narkotikų, 
alkoholio ir tabako, susijusius klausimus ir rengiant su sveikata susijusias mokslinių tyrimų programas, kaip 
numatyta 39 straipsnyje ir sveikatos stiprinimo programose; 

d)  skatinimą įgyvendinti tarptautinius susitarimus, pavyzdžiui, Tabako kontrolės pagrindų konvenciją ir Tarptautines 
sveikatos taisykles, kurių Šalys yra įsipareigojusios laikytis; 

e)  kitas programas ir projektus, kuriais siekiama gerinti sveikatos priežiūros paslaugas ir stiprinti sveikatos sistemų 
žmogiškuosius išteklius ir gerinti sveikatos sąlygų kokybę, remiantis abipusiu sutarimu. 

46 straipsnis 

Švietimas, kultūra, kultūrų ir religijų dialogas 

1. Siekdamos didinti tarpusavio supratimą ir pažinti viena kitos kultūras, Šalys susitaria skatinti bendradarbiavimą 
švietimo, sporto, kultūros ir religijų srityse, tinkamai gerbdamos viena kitos skirtumus. Todėl Šalys remia ir skatina savo 
kultūros institutų veiklą. 

2. Šalys taip pat susitaria pradėti dialogą bendro intereso klausimais, susijusiais su švietimo sistemų modernizavimu, 
įskaitant klausimus, susijusius su pagrindinėmis kompetencijomis ir vertinimo priemonių, suderintų su Europos 
standartais, rengimu. 

3. Šalys siekia imtis tinkamų priemonių žmonių tarpusavio ryšiams skatinti švietimo, sporto, kultūrinių mainų ir 
religijų bei kultūrų dialogo srityse ir vykdyti bendras iniciatyvas įvairiose socialinėse ir kultūrinėse srityse, įskaitant 
bendradarbiavimą paveldo išsaugojimo, atsižvelgiant į kultūrų įvairovę, srityje. Todėl Šalys taip pat susitaria toliau remti 
Azijos ir Europos fondo veiklą ir ASEM religijų dialogą. 

4. Siekdamos bendrų tikslų ir skatindamos geriau suprasti ir labiau gerbti kultūrų įvairovę, Šalys susitaria konsultuotis 
ir bendradarbiauti atitinkamuose tarptautiniuose forumuose arba organizacijose, pavyzdžiui, UNESCO. Šalys taip pat 
susitaria skatinti ratifikuoti ir įgyvendinti 2005 m. spalio 20 d. priimtą UNESCO konvenciją dėl kultūrų raiškos įvairovės 
apsaugos ir skatinimo. 

5. Šalys taip pat pabrėžia, kad svarbu patvirtinti priemones jų atitinkamų agentūrų ryšiams stiprinti, skatinant 
ekspertus, jaunimą ir jaunimo darbuotojus (besimokančius ar pabaigusius mokyklą) keistis informacija ir patirtimi, taip 
pat kad svarbu dalyvauti atitinkamose jų švietimo ir kultūros programose, pavyzdžiui, „Erasmus Mundus“, ir naudotis 
abiejų Šalių šiose srityse įgyta patirtimi. 

47 straipsnis 

Statistika 

Remdamosi Europos Sąjungos ir ASEAN vykdomo bendradarbiavimo veikla statistikos srityje, Šalys susitaria remti 
gebėjimų stiprinimą statistikos srityje, statistikos metodų ir praktikos derinimą, įskaitant statistinių duomenų rinkimą ir 
sklaidą, kad abipusiai priimtinu būdu galėtų naudotis statistiniais duomenimis, inter alia, susijusiais su nacionalinėmis 
sąskaitomis, tiesioginėmis užsienio investicijomis, informacinėmis ir ryšių technologijomis, prekyba prekėmis ir 
paslaugomis ir apskritai bet kuriomis kitomis šiame Susitarime numatytomis sritimis, kurių duomenis įmanoma 
statistiškai apdoroti, rinkti, analizuoti ir skleisti. 
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VII ANTRAŠTINĖ DALIS 

INSTITUCINĖ STRUKTŪRA 

48 straipsnis 

Jungtinis komitetas 

1. Pagal šį Susitarimą Šalys susitaria įsteigti iš abiejų Šalių aukščiausio lygio atstovų sudarytą Jungtinį komitetą, 
kuriam pavedama: 

a)  užtikrinti tinkamą šio Susitarimo veikimą ir įgyvendinimą; 

b)  nustatyti prioritetus pagal šio Susitarimo tikslus; 

c)  teikti rekomendacijas šio Susitarimo tikslams propaguoti. 

2. Jungtinio komiteto posėdžiai paprastai vyksta ne rečiau kaip kas dvejus metus pakaitomis Filipinuose ir Europos 
Sąjungoje abipusiu sutarimu nustatytą dieną. Šalių sutarimu taip pat gali būti šaukiami neeiliniai Jungtinio komiteto 
posėdžiai. Jungtiniam komitetui pakaitomis pirmininkauja kiekviena iš Šalių. Jungtinio komiteto posėdžių darbotvarkė 
nustatoma Šalių sutarimu. 

3. Jungtinis komitetas įsteigia specializuotus pakomitečius, atsakingus už visas sritis, kurioms taikomas šis 
Susitarimas, kurie padeda komitetui vykdyti uždavinius. Kiekviename Jungtinio komiteto posėdyje šie pakomitečiai jam 
pateikia išsamias savo veiklos ataskaitas. 

4. Šalys susitaria, kad Jungtinio komiteto uždavinys taip pat yra prižiūrėti, kad visi Šalių sudaryti arba rengiami 
sektoriniai susitarimai ar protokolai būtų tinkamai taikomi. 

5. Jungtinis komitetas priima savo darbo tvarkos taisykles. 

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

49 straipsnis 

Būsimų pakeitimų sąlyga 

1. Siekdamos sustiprinti bendradarbiavimą, abipusiu sutarimu ir Jungtiniam komitetui rekomendavus, Šalys gali 
išplėsti šį Susitarimą, be kita ko, jį papildydamos susitarimais ar protokolais dėl konkrečių sektorių ar veiklos. 

2. Įgyvendindama šį susitarimą bet kuri Šalis gali teikti pasiūlymus dėl bendradarbiavimo srities išplėtimo, 
atsižvelgdama į šio Susitarimo taikymo metu įgytą patirtį. 

50 straipsnis 

Bendradarbiavimui skiriami ištekliai 

1. Siekdamos įgyvendinti šiame susitarime nustatytus bendradarbiavimo tikslus ir atsižvelgdamos į savo turimus 
išteklius ir atitinkamus teisės aktus, Šalys susitaria skirti tinkamų išteklių, įskaitant finansinius išteklius. 

2. Šalys įgyvendina finansinę paramą, laikydamosi patikimo finansų valdymo principų, ir bendradarbiauja, siekdamos 
apsaugoti savo finansinius interesus. Šalys imasi veiksmingų priemonių siekdamos užkirsti kelią sukčiavimui, korupcijai 
ir bet kokiai kitai neteisėtai veikai ir su jomis kovoti, inter alia, teikia abipusę pagalbą srityse, kurioms taikomas šis 
Susitarimas, laikydamosi atitinkamų nacionalinių įstatymų ir kitų teisės aktų. Visuose kituose susitarimuose ar 
finansavimo priemonėse, kurias Šalys sudaro, nustatomos konkrečios finansinio bendradarbiavimo sąlygos, pagal kurias 
numatomos patikros vietoje, patikrinimai, kontrolė ir kovos su sukčiavimu veiksmai, kuriuos, inter alia, vykdo Europos 
kovos su sukčiavimu tarnyba (OLAF) ir atitinkamos Filipinų tyrimų institucijos. 
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3. Šalys ragina Europos investicijų banką (EIB) tęsti veiklą Filipinuose, laikantis savo procedūrų ir finansavimo 
kriterijų, taip pat pagal EIB ir Filipinų pasirašytą pagrindų susitarimą ir Filipinų nacionalinės teisės aktus. 

4. Šalys gali nuspręsti teikti finansinę paramą bendradarbiavimo veiklai srityse, kurioms taikomas šis Susitarimas, arba 
su juo susijusiose srityse, laikydamosi savo atitinkamų finansinių procedūrų ir atsižvelgdamos į turimus išteklius. Bendra­
darbiavimo veikla gali apimti (bet neturi apsiriboti) atitinkamai gebėjimų stiprinimą, techninio bendradarbiavimo 
iniciatyvas, ekspertų mainus, tyrimų vykdymą, teisinių, vykdymo užtikrinimo ir reguliavimo sistemų, kuriomis 
skatinamas skaidrumas ir atskaitomybė, rengimą ir kitą veiklą, dėl kurios Šalys susitaria. 

51 straipsnis 

Sąlygų sudarymas 

Siekdamos sudaryti palankesnes sąlygas bendradarbiavimui pagal šį Susitarimą, Šalys susitaria sudaryti būtinas sąlygas už 
bendradarbiavimo įgyvendinimą atsakingiems pareigūnams ir ekspertams vykdyti savo funkcijas pagal atitinkamus abiejų 
Šalių nacionalinius/vidaus įstatymus, vidaus taisykles ir kitus teisės aktus. 

52 straipsnis 

Kiti susitarimai 

1. Nepažeidžiant atitinkamų Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo nuostatų, nei šis 
Susitarimas, nei pagal jį vykdomi veiksmai neturi jokios įtakos Šalių galioms pradėti dvišalio bendradarbiavimo veiklą 
arba prireikus sudaryti naujus partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimus, įskaitant Filipinų ir atskirų valstybių narių 
susitarimus. 

2. Šis Susitarimas neturi įtakos atitinkamų Šalių prisiimtų įsipareigojimų dėl trečiųjų šalių taikymui ar įgyvendinimui. 

53 straipsnis 

Įsipareigojimų vykdymas 

1. Šalys imasi visų reikiamų bendrų arba specialių priemonių įsipareigojimams pagal šį Susitarimą įgyvendinti. Jos 
užtikrina, kad būtų pasiekti šiame Susitarime išdėstyti tikslai. 

2. Kiekviena Šalis gali kreiptis į Jungtinį komitetą, kad šis išspręstų ginčą dėl šio Susitarimo taikymo ar aiškinimo. 

3. Jei kuri nors Šalis mano, kad kita Šalis nevykdo kurių nors šiuo Susitarimu numatytų savo įsipareigojimų, ji gali 
imtis atitinkamų priemonių. Išskyrus ypatingos skubos atvejus, kaip numatyta šio straipsnio 5 dalyje, prieš imdamasi 
priemonių ji pateikia Jungtiniam komitetui visą susijusią informaciją, būtiną išsamiai padėties analizei, kad būtų rastas 
abiem Šalims priimtinas sprendimas. 

4. Pasirenkant priemones pirmenybė turi būti teikiama toms, kuriomis mažiausiai trukdoma šio Susitarimo veikimui. 
Apie šias priemones nedelsiant pranešama kitai Šaliai ir dėl jų konsultuojamasi Jungtiniame komitete, jei kita Šalis to 
prašo. 

5. Šalys susitaria, kad šio Susitarimo teisingo aiškinimo ir praktinio taikymo tikslais šio straipsnio 3 dalyje nurodyti 
„ypatingos skubos atvejai“ reiškia vienos iš Šalių esminį Susitarimo pažeidimą. Esminis Susitarimo pažeidimas – tai: 

a)  Susitarimo anuliavimas, kurio neleidžia bendrosios tarptautinės teisės normos; arba 

b)  esminių Susitarimo elementų, nurodytų 1 straipsnio 1 dalyje ir 8 straipsnio 2 dalyje, pažeidimas. 
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Prieš pradėdamos taikyti priemones ypatingos skubos atvejais, kiekviena Šalis gali paprašyti sušaukti skubų posėdį, 
kuriame dalyvautų abi Šalys. Jeigu toks prašymas pateikiamas, per 15 dienų, nebent Šalys susitartų dėl kito laikotarpio, 
bet ne ilgesnio kaip 21 diena, surengiamas posėdis, kuriame siekiama išnagrinėti susidariusią padėtį ir rasti abiem Šalims 
priimtiną sprendimą. 

54 straipsnis 

Šalių sąvokos apibrėžimas 

Šiame susitarime „Šalys“ – Sąjunga ar jos valstybės narės arba Sąjunga ir jos valstybės narės, atsižvelgiant į atitinkamas jų 
galias, ir Filipinų Respublika. 

55 straipsnis 

Teritorinis taikymas 

Šis Susitarimas taikomas teritorijoje, kuriai taikoma Europos Sąjungos sutartis, toje Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir 
Filipinų teritorijoje. 

56 straipsnis 

Pranešimai 

Pranešimai pagal 57 straipsnį diplomatiniais kanalais teikiami, atitinkamai, Europos Sąjungos Tarybos Generaliniam 
sekretoriui ir Filipinų užsienio reikalų departamentui. 

57 straipsnis 

Įsigaliojimas ir trukmė 

1. Šis Susitarimas įsigalioja pirmąją mėnesio dieną po datos, kurią Šalys viena kitai praneša apie šiuo tikslu būtinų 
teisinių procedūrų užbaigimą. 

2. Šis Susitarimas galioja penkerius metus. Jis automatiškai pratęsiamas dar vienerių metų laikotarpiui, jei Šalys ne 
vėliau kaip likus šešiems mėnesiams iki kito vienerių metų laikotarpio pabaigos viena kitai raštu nepraneša apie savo 
ketinimą nepratęsti šio Susitarimo. 

3. Šis Susitarimas iš dalies keičiamas Šalių susitarimu. Visi pakeitimai pagal šio straipsnio 1 dalį įsigalioja tik po to, 
kai Šalys viena kitai praneša, kad atlikti visi būtini formalumai. 

4. Šalys gali nutraukti šį Susitarimą kitai Šaliai pateikdamos rašytinį pranešimą apie pageidavimą nutraukti šį 
Susitarimą. Susitarimo nutraukimas įsigalioja praėjus šešiems mėnesiams po to, kai kita Šalis gauna pranešimą. 
Susitarimo nutraukimas neturi poveikio projektams, dėl kurių susitarta arba kurie pradėti pagal šį Susitarimą iki jo 
nutraukimo. 

58 straipsnis 

Autentiški tekstai 

1. Šis Susitarimas sudarytas dviem egzemplioriais anglų, bulgarų, čekų, danų, estų, graikų, ispanų, italų, latvių, lenkų, 
lietuvių, maltiečių, olandų, portugalų, prancūzų, rumunų, slovakų, slovėnų, suomių, švedų, vengrų ir vokiečių kalbomis. 
Visi šie tekstai yra autentiški. 

2. Derybos dėl Susitarimo vyko anglų kalba. Visi lingvistiniai neatitikimai skirtingų kalbų tekstuose nurodomi 
Jungtiniam komitetui. 
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Съставено в Пном Пен на единадесети юли две хиляди и дванадесета година. 

Hecho en Phnom Penh el día once de julio del año dos mil doce. 

V Phnompenhu dne jedenáctého července dva tisíce dvanáct. 

Udfærdiget i Phnom Penh, den ellevte juli to tusind og tolv. 

Geschehen zu Phnom Penh am elften Juli zweitausendzwölf. 

Kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta juulikuu üheteistkümnendal päeval Phnom Penhis. 

Έγινε στην Πνομ Πενχ την ενδεκάτη Ιουλίου του έτους δύο χιλιάδες δώδεκα. 

Done at Phnom Penh on the eleventh day of July in the year two thousand and twelve. 

Fait à Phnom Penh le onze juillet deux mille douze. 

Fatto a Phnom Penh addì undici luglio duemiladodici. 

Pnompeņā, divi tūkstoši divpadsmitā gada vienpadsmitajā jūlijā. 

Priimta Pnompenyje du tūkstančiai dvyliktų metų liepos vienuoliktą dieną. 

Kelt Phnom Penh-ben, a kétezer-tizenkettedik év július havának tizenegyedik napján. 

Magħmul fi Phnom Penh fil-ħdax-il jum ta' Lulju fis-sena elfejn u tnax. 

Gedaan te Phnom-Penh, elf juli tweeduizend twaalf. 

Sporządzono w Phnom Penh dnia jedenastego lipca roku dwa tysiące dwunastego. 

Feito em Pnom Pene, aos onze dias do mês de julho de dois mil e doze. 

Întocmit la Phnom Penh la data de unsprezece iulie a anului două mii doisprezece. 

V Phnom Penh jedenásteho júla dvetisícdvanásť. 

V Phnom Penhu, enajstega julija leta dva tisoč dvanajst. 

Tehty Phnom Penhissä yhdentenätoista päivänä heinäkuuta vuonna kaksituhattakaksitoista. 

Utfärdat i Phnom Penh den elfte juli tjugohundratolv. 

Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 
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Za Českou republiku 

På Kongeriget Danmark vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 
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Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

For the Republic of the Philippines 
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REGLAMENTAI 

TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2017/2415 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 356/2010, kuriuo, atsižvelgiant į padėtį Somalyje, 
nustatomos tam tikros specialios ribojamosios priemonės tam tikriems fiziniams ar juridiniams 

asmenims, subjektams arba įstaigoms 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 215 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2017 m. gruodžio 21 d. Tarybos sprendimą (BUSP) 2017/2427, kuriuo iš dalies pakeistas Sprendimas 
2010/231/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Somaliui (1), 

atsižvelgdama į bendrą Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Europos Komisijos 
pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2010 m. balandžio 26 d. Taryba priėmė reglamentą (ES) Nr. 356/2010 (2); tuo reglamentu, su tolesniais jo 
pakeitimais, nustatomos tam tikros konkrečios ribojamosios priemonės to reglamento I priede nurodytiems 
fiziniams ir juridiniams asmenims, subjektams ir įstaigoms, kaip numatyta Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos (JT 
ST) rezoliucijoje 1844 (2008); 

(2)  2017 m. lapkričio 14 d. Jungtinių Tautų Saugumo Taryba priėmė JT ST rezoliuciją 2385 (2017). Kalbant apie 
turto įšaldymo ir draudimo išimtį, siekiant teikti lėšas, būtinas, kad Somaliui būtų laiku suteikta skubiai reikalinga 
humanitarinė pagalba, JT ST rezoliucijoje 2385 (2017) vietoj nuorodos į nevyriausybines organizacijas, „dalyvau­
jančias vykdant JT konsoliduotą pagalbos Somaliui prašymą“, liko JT ST rezoliucija 2244 (2015) įvesta nuoroda į 
nevyriausybines organizacijas, „dalyvaujančias vykdant Jungtinių Tautų humanitarinės pagalbos teikimo Somaliui 
planą“; 

(3)  atsižvelgdama į minėtą pakeitimą, 2017 m. gruodžio 21 d. Taryba priėmė Sprendimą (BUSP) 2017/2427; 

(4)  šis pakeitimas patenka į Sutarties taikymo sritį, todėl, visų pirma siekiant užtikrinti, kad visose valstybėse narėse 
jis būtų taikomas vienodai, būtina imtis reguliavimo veiksmų Sąjungos lygmeniu; 

(5)  todėl Reglamentas (ES) Nr. 356/2010 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 356/2010 4 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. 2 straipsnio 1 ir 2 dalys netaikomos teikimui lėšų arba ekonominių išteklių, būtinų siekiant užtikrinti, kad 
Somaliui būtų laiku suteikta skubiai reikalinga humanitarinė pagalba, kurią teikia Jungtinės Tautos, jų specializuotos 
agentūros arba kuri teikiama pagal Jungtinių Tautų programas, taip pat pagalba, kurią teikia humanitarinės organi­
zacijos, turinčios stebėtojo statusą Jungtinių Tautų Generalinėje Asamblėjoje, ir jų įgyvendinantieji partneriai, 
įskaitant dvišalį ar daugiašalį finansavimą gaunančias nevyriausybines organizacijas, dalyvaujančias vykdant Jungtinių 
Tautų humanitarinės pagalbos teikimo Somaliui planą.“ 
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(1) Žr. šio Oficialiojo leidinio p. 78. 
(2) 2010 m. balandžio 26 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 356/2010, kuriuo, atsižvelgiant į padėtį Somalyje, nustatomos tam tikros 

specialios ribojamosios priemonės tam tikriems fiziniams ar juridiniams asmenims, subjektams arba įstaigoms (OL L 105, 2010 4 27, 
p. 1) 



2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) 2017/2416 

2017 m. spalio 20 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2195, kuriuo dėl fiksuotųjų vieneto 
įkainių ir fiksuotųjų sumų, susijusių su Komisijos kompensuojamomis valstybių narių išlaidomis, 
nustatymo papildomas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1304/2013, ir 

ištaisomas tas deleguotasis reglamentas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1304/2013 dėl Europos socialinio fondo, kuriuo 
panaikinamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1081/2006 (1), ypač į jo 14 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  siekiant supaprastinti naudojimąsi Europos socialinio fondo (toliau – ESF) finansavimu ir sumažinti paramos 
gavėjams tenkančią administracinę naštą, tikslinga padidinti fiksuotųjų vieneto įkainių ir fiksuotųjų sumų, kurias 
galima kompensuoti valstybėms narėms, aprėptį. Valstybėms narėms kompensuotini fiksuotieji vieneto įkainiai ir 
fiksuotosios sumos turėtų būti nustatyti remiantis valstybių narių pateiktais ar Eurostato paskelbtais duomenimis 
ir bendrai sutartais metodais, įskaitant metodus, nustatytus Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 1303/2013 (2) 67 straipsnio 5 dalyje ir Reglamento (ES) Nr. 1304/2013 14 straipsnio 2 ir 3 dalyse; 

(2)  atsižvelgiant į didelius valstybių narių skirtumus, susijusius su konkrečios rūšies veiksmui skirtų išlaidų lygiu, 
fiksuotųjų vieneto įkainių ir fiksuotųjų sumų nustatymas ir sumos gali skirtis pagal veiksmų rūšį ir susijusią 
valstybę narę, kad būtų atspindėta jų specifika; 

(3)  Kipras pateikė fiksuotųjų vienetų išlaidų, kurias turi kompensuoti Komisija, nustatymo metodus; 

(4)  Vokietija pateikė papildomų fiksuotųjų vienetų išlaidų, kurias turi kompensuoti Komisija, nustatymo metodus dėl 
veiksmų rūšių, kurios dar nepateko į Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2015/2195 (3) taikymo sritį; 

(5)  Prancūzija pateikė duomenis, kad būtų iš dalies pakeisti šiuo metu Deleguotajame reglamente (ES) 2015/2195 
nustatyti fiksuotieji vieneto įkainiai; 

(6)  Švedija pateikė duomenis, kad būtų iš dalies pakeisti šiuo metu Deleguotajame reglamente (ES) 2015/2195 
nustatyti fiksuotieji vieneto įkainiai. Komisija Deleguotuoju reglamentu (ES) 2017/2016 (4) atitinkamai pakeitė 
Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2195 I priede nustatytus dydžius veiksmams, remiamiems pagal veiksmų 
programos 1-ą prioritetinę kryptį „Įgūdžių pasiūla“ (Nationellt socialfondsprogram för investering för tillväxt och syssel­
sättning 2014–2020) (CCI- 2014SE05M9OP001). Tačiau Komisija suklydo taip pat nepakeisdama tos pačios 
veiksmų programos 2-ai ir 3-ai prioritetinėms kryptims nustatytų dydžių. Dydžiai šioms prioritetinėms kryptims 
taip pat turėtų būti pakeisti, o Švedijai nustatyti dydžiai turėtų būti taikomi nuo Deleguotojo reglamento (ES) 
2017/2016 įsigaliojimo datos; 

(7)  todėl Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2195 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas ir ištaisytas, 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 470. 
(2) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1303/2013, kuriuo nustatomos Europos regioninės plėtros 

fondui, Europos socialiniam fondui, Sanglaudos fondui, Europos žemės ūkio fondui kaimo plėtrai ir Europos jūros reikalų ir žuvinin­
kystės fondui bendros nuostatos ir Europos regioninės plėtros fondui, Europos socialiniam fondui, Sanglaudos fondui ir Europos jūros 
reikalų ir žuvininkystės fondui taikytinos bendrosios nuostatos ir panaikinamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1083/2006 (OL L 347, 
2013 12 20, p. 320). 

(3) 2015 m. liepos 9 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2195, kuriuo dėl fiksuotųjų vieneto įkainių ir fiksuotųjų sumų, 
susijusių su Komisijos kompensuojamomis valstybių narių išlaidomis, nustatymo papildomas Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (ES) Nr. 1304/2013 (OL L 313, 2015 11 28, p. 22). 

(4) 2017 m. rugpjūčio 29 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2017/2016, kuriuo iš dalies keičiamas Komisijos deleguotasis 
reglamentas (ES) 2015/2195, kuriuo dėl fiksuotųjų vieneto įkainių ir fiksuotųjų sumų, susijusių su Komisijos kompensuojamomis 
valstybių narių išlaidomis, nustatymo papildomas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1304/2013 (OL L 298, 
2017 11 15, p. 1). 



PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2195 ištaisomas ir iš dalies keičiamas taip:  

1) I priedas pakeičiamas šio reglamento I priedo tekstu;  

2) II priedas pakeičiamas šio reglamento II priedo tekstu;  

3) VIII priedas pakeičiamas šio reglamento III priedo tekstu;  

4) pridedamas XV priedas, pateiktas šio reglamento IV priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

1 straipsnio 1 dalis taikoma nuo 2017 m. gruodžio 5 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. spalio 20 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PRIEDAS 

„I PRIEDAS 

Švedijai skirtos išlaidų kompensavimo sąlygos, grindžiamos fiksuotaisiais vieneto įkainiais 

1. Fiksuotųjų vieneto įkainių nustatymas 

Veiksmų rūšis (1) Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklio matavimo 
vienetas Dydžiai 

1. Veiksmai, remiami pagal Veiksmų pro­
gramos 1-ą prioritetinę kryptį „Įgūdžių 
pasiūla“ (Nationellt socialfondsprogram 
för investering för tillväxt och syssel­
sättning 2014–2020) (CCI- 2014SE05­
M9OP001) 

Išdirbtos valandos Visos išlaidų, 
išskyrus dalyvių 
darbo užmokestį, 
kategorijos 

Išdirbtų valandų 
skaičius (2) Darbo užmokesčio grupė (SSYK 

kodas (3)) 

Regionas: Stokhol­
mas (SE 11) (vie­

neto įkainis už va­
landą, dydis SEK (4)) 

Visi regionai, išsky­
rus Stokholmą  

(SE 12–33) (vieneto 
įkainis už valandą, 

dydis SEK) 

1  (912–913–919–921) 321 328 

2  (414–415–421–422–512– 
513–514–515–522–611– 
612–613–614–826) 

360 356 

3  (331–348–411–412–413– 
419–711–712–713–714– 
721–722–723–724–731– 
732–734–741–742–743– 
811–812–813–814–815– 
816–817–821–822–823– 
824–825–827–828–829– 
831–832–833–834–914– 
915–931–932–933) 

416 395 

4  (223–232–233–234–235– 
243–249–313–322–323– 
324–332–342–343–344– 
345–346–347–511–011) 

473 438 
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Veiksmų rūšis (1) Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklio matavimo 
vienetas Dydžiai     

Darbo užmokesčio grupė (SSYK 
kodas (3)) 

Regionas: Stokhol­
mas (SE 11) (vie­

neto įkainis už va­
landą, dydis SEK (4)) 

Visi regionai, išsky­
rus Stokholmą  

(SE 12–33) (vieneto 
įkainis už valandą, 

dydis SEK) 

5  (213–221–231–241–244– 
245–246–247–248–311– 
312–315–321–341) 

587 512 

6  (211–212–214–222– 
242–314) 

776 724 

7 A  (121) 1 035 1 035 

7 B  (111–123) 1 121 875 

7 C  (131–122) 735 601 

2. Veiksmai, remiami pagal Veiksmų pro­
gramos 1-ą prioritetinę kryptį „Įgūdžių 
pasiūla“ (Nationellt socialfondsprogram 
för investering för tillväxt och syssel­
sättning 2014–2020) (CCI-2014SE05­
M9OP001) 

Dalyvavimo 
įgyvendinant 
veiksmą valandų 
skaičius 

Dalyvio darbo 
užmokestis 

Dalyvavimo valandų 
skaičius (2) 

Regionas: Stokholmas (SE 11) (vieneto įkainis 
už valandą, dydis SEK) 

Visi regionai, išskyrus Stok­
holmą (SE 12–33) (vieneto 

įkainis už valandą, dydis SEK) 

229 234 

3. Veiksmai, remiami pagal Veiksmų pro­
gramos 2-ą prioritetinę kryptį „Spartes­
nis perėjimas prie darbo“ ir 3-ią priori­
tetinę kryptį „Jaunimo užimtumo 
iniciatyva“ (Nationellt socialfondsprogram 
för investering för tillväxt och syssel­
sättning 2014–2020) (CCI-2014SE05­
M9OP001) 

Išdirbtos valandos Visos išlaidų, 
išskyrus dalyvių 
išmokas, kategorijos 

Išdirbtų valandų 
skaičius (2) 

Profesinė kategorija 

Regionas: Stokhol­
mas (SE 11) (vie­

neto įkainis už va­
landą, dydis SEK) 

Visi regionai, išsky­
rus Stokholmą  

(SE 12–33) (vieneto 
įkainis už valandą, 

dydis SEK) 

Projekto vadovas, dirbantis su 
veiksmais, kurių visos tinka­
mos finansuoti išlaidos, kaip 
nurodyta dokumente, kuriame 
nustatytos paramos sąlygos, 
yra didesnės nei 20 mln. SEK) 

749 609 
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Veiksmų rūšis (1) Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklio matavimo 
vienetas Dydžiai     

Profesinė kategorija 

Regionas: Stokhol­
mas (SE 11) (vie­

neto įkainis už va­
landą, dydis SEK) 

Visi regionai, išsky­
rus Stokholmą  

(SE 12–33) (vieneto 
įkainis už valandą, 

dydis SEK) 

Projekto vadovas, dirbantis su 
veiksmais, kurių visos tinka­
mos finansuoti išlaidos, kaip 
nurodyta dokumente, kuriame 
nustatytos paramos sąlygos, 
yra ne didesnės kaip 20 mln. 
SEK/Projekto vadovo pavaduo­
tojas, dirbantis su veiksmais, 
kurių visos tinkamos finan­
suoti išlaidos, kaip nurodyta 
dokumente, kuriame nustaty­
tos paramos sąlygos, yra dides­
nės nei 20 mln. SEK) 

669 567 

Su projektu dirbantis asmuo 463 420 

Su projektu dirbantis ekono­
mistas 

598 508 

Administratorius 416 378 

4. Veiksmai, remiami pagal Veiksmų pro­
gramos 2-ą prioritetinę kryptį „Spartes­
nis perėjimas prie darbo“ ir 3-ią priori­
tetinę kryptį „Jaunimo užimtumo 
iniciatyva“ (Nationellt socialfondsprogram 
för investering för tillväxt och syssel­
sättning 2014–2020) (CCI- 2014SE05­
M9OP001) 

Dalyvavimo 
įgyvendinant 
veiksmą valandų 
skaičius 

Dalyvio išmoka Dalyvavimo valandų 
skaičius (2) 

Finansinė parama (vieneto įkainis už valandą) 

Amžius (SEK) 

18–24 metai 32 

25–29 metai 40 

30–64 metai 46  

Veiksmui skirta subsidija ir plėtrai skirta išmoka (vieneto įkainis už valandą) 

Amžius (SEK) 

15–19 metų 17 

20–24 metai 33 

25–29 metai 51 
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Veiksmų rūšis (1) Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklio matavimo 
vienetas Dydžiai     

Veiksmui skirta subsidija ir plėtrai skirta išmoka (vieneto įkainis už valandą) 

Amžius (SEK) 

30–44 metai 55 

45–69 metai 68  

Socialinio draudimo ir ligos išmoka (vieneto įkainis už valandą) 

Amžius (SEK) 

19–29 metai (socialinio draudimo iš­
moka) 

51 

30–64 metai (ligos išmoka) 58  

Ligos išmoka, reabilitacijos išmoka, susižalojimo darbo vietoje ir profesinio susi­
žalojimo išmoka (vieneto įkainis už valandą) 

Amžius (SEK) 

< 19 metų 48 

20–64 metai 68 

(1)  Fiksuotųjų vieneto įkainių dydžiai taikomi tik toms veiksmų dalims, su kuriomis yra susijusios šiame priede nustatytos išlaidų kategorijos. 
(2)  Bendras per metus deklaruojamų valandų skaičius neturi būti didesnis negu standartinis metinis išdirbtų valandų skaičius Švedijoje, kuris siekia 1 862 valandas. 
(3)  Švedijoje taikomas profesijos kodas. 
(4)  Švedijos valiuta.  

2. Dydžių koregavimas 

Lentelėje nurodyti vieneto įkainiai taikomi 2015 m. išdirbtoms valandoms arba dalyvavimo valandoms. Nuo 2016 m. iki 2023 m. kiekvienų metų sausio 1 d. šios vertės bus automatiškai 
padidintos 2 %, išskyrus vieneto įkainius, susijusius su dalyvio išmokomis, nurodytomis lentelės 4 punkte – jie nebus koreguojami.“  
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II PRIEDAS 

„II PRIEDAS 

Prancūzijai skirtos išlaidų kompensavimo sąlygos, grindžiamos fiksuotaisiais vieneto įkainiais 

1. Fiksuotųjų vieneto įkainių nustatymas 

Veiksmų rūšis Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklio matavimo vienetas Dydžiai (EUR) 

„Garantie Jeunes“, remiama pagal Veiksmų programos 
„PROGRAMME OPÉRATIONNEL NATIONAL POUR LA 
MISE EN ŒUVRE DE L'INITIATIVE POUR L'EMPLOI 
DES JEUNES EN METROPOLE ET OUTRE-MER“ (CCI- 
2014FR05M9OP001) 1-ą prioritetinę kryptį „Accom­
pagner les jeunes NEET vers et dans l'emploi“ 

Nesimokantis ir nedirbantis 
jaunuolis (1), kurio pastarųjų 
12 mėnesių nuo konsultacijų 
pagal „Garantie Jeunes“ pra­
džios rezultatai yra teigiami 

— dalyviui mokamos išmo­
kos; 

— aktyvumo skatinimo išlai­
dos, kurias patiria „mis­
sions locales“. 

Skaičius nesimokančių ir nedirbančių jau­
nuolių, kurie per pastaruosius 12 mėnesių 
nuo konsultacijų pagal „Garantie Jeunes“ 
pradžios pasiekė vieną iš šių rezultatų: 

— pradėjo dalyvauti profesinių įgūdžių lavi­
nimo mokymuose, kuriuos baigus išduo­
damas sertifikatas: 

—  pradėję dalyvauti mokymuose visą 
gyvenimą, arba 

— pradėję dalyvauti baziniuose moky­
muose, arba 

—  įkūrė bendrovę, arba 

—  susirado darbą, arba 

—  bent 80 darbo dienų praleido profesinėje 
aplinkoje (ir už tai gavo atlyginimą arba 
ne) 

6 400 

(1)  Nesimokantis ir nedirbantis jaunuolis, dalyvaujantis veiksme, kuris remiamas pagal „PROGRAMME OPÉRATIONNEL NATIONAL POUR LA MISE EN ŒUVRE DE L'INITIATIVE POUR L'EMPLOI DES JEUNES 
EN METROPOLE ET OUTRE-MER“.  

2. Dydžių koregavimas 

Lentelėje pateiktas fiksuotasis vieneto įkainis iš dalies pagrįstas fiksuotuoju vieneto įkainiu, kurį visiškai finansuoja Prancūzija. Iš 6 400 eurų 1 600 eurų sudaro fiksuotasis vieneto įkainis, 
nustatytas „instruction ministérielle du 11 octobre 2013 relative à l'expérimentation Garantie Jeunes prise pour l'application du décret 2013–80 du 1er octobre 2013 ainsi que par 
l'instruction ministérielle du 20 mars 2014“, siekiant padengti išlaidas, tenkančias valstybinėms jaunimo užimtumo tarnyboms „Missions Locales“ už kiekvieno nesimokančio ir nedirbančio 
jaunuolio konsultacijas, kurios pradedamos teikti pagal priemonę „Garantie Jeunes“. 

Valstybė narė 1 skirsnyje nustatytą fiksuotąjį vieneto įkainį atnaujina atsižvelgdama į 1 pastraipoje paminėto fiksuotojo vieneto įkainio (siekiančio 1 600 EUR ir apimančio valstybinių 
jaunimo užimtumo tarnybų išlaidas) koregavimą, atliekamą pagal nacionalines taisykles.““  
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III PRIEDAS 

„VIII PRIEDAS 

Vokietijai skirtos išlaidų kompensavimo sąlygos, grindžiamos fiksuotaisiais vieneto įkainiais 

1. Fiksuotųjų vieneto įkainių nustatymas 

Veiksmų rūšis Rodiklių pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklių matavimo vienetas Dydžiai 
(EUR) 

1.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis mokymas mokytojams, turintiems ad­
ministracinių pareigų 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 51 iš 60 numatytų mo­
kymų valandų (renginiuose, kuriuose 
turi būti dalyvaujama, ir paramos moky­
kloms veiksmuose) ir 

—  šiuo pagrindu gavo pažymėjimą  

4 702,60 

2.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Mokymai mokytojų asamblėjai 

B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Įtraukiai mokyklos plėtrai skir­
tuose praktiniuose semina­
ruose dalyvavę dalyviai 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Dalyvių, dalyvavusių aštuonių valandų prak­
tiniame seminare ir šiuo pagrindu gavusių 
pažymėjimą, skaičius  

33,32 

3.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis klasės mokytojų mokymas 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 153 iš numatytų 180 mo­
kymų valandų ir 

—  šiuo pagrindu gavo pažymėjimą  

11 474,14 

4.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis praktinio mokymosi mokymas 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 26 iš numatytų 30 mo­
kymų valandų ir 

—  šiuo pagrindu gavo pažymėjimą  

1 698,24 
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Veiksmų rūšis Rodiklių pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklių matavimo vienetas Dydžiai 
(EUR) 

5.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis švietimo darbuotojų mokymas 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 36 iš 42 numatytų mo­
kymų valandų (aktyvaus dalyvavimo ren­
giniuose ir paramos veiksmuose) ir 

—  šiuo pagrindu gavo pažymėjimą  

246,20 

6.  Mokytojų mokymas profesinėse mokyklose 
Techninis ir specialusis didaktinis mokymas 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 104 iš 120 numatytų mo­
kymų valandų renginiuose, kuriuose turi 
būti dalyvaujama, ir 

— dalyvavo bent 51 iš numatytų 60 mo­
kymų valandų mažose darbo grupėse ir 

— sėkmingai įvykdė visas numatytas sava­
rankiško mokymosi programos užduotis 
ir 

— gavo pažymėjimą remiantis tuo, kad įgy­
vendinti trys pirmiau išvardyti kriterijai  

14 678,40 

7.  Mokytojų mokymas profesinėse mokyklose 
Mokymas padėti jaunuoliams iš imigrantų šeimų 
išmokti vokiečių kalbos 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 80 iš 96 numatytų mo­
kymų valandų renginiuose, kuriuose turi 
būti dalyvaujama, ir 

—  dalyvavo šešių valandų individualiose 
konsultacijose ir 

— sėkmingai įvykdė visas numatytas sava­
rankiško mokymosi programos užduotis 
ir 

— gavo pažymėjimą remiantis tuo, kad įgy­
vendinti trys pirmiau išvardyti kriterijai  

7 268,34 
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Veiksmų rūšis Rodiklių pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklių matavimo vienetas Dydžiai 
(EUR) 

8.  Mokytojų mokymas profesinėse mokyklose 
Individualios pagalbos jaunuoliams labai skir­
tingo lygio mokymo grupėse mokymas 
B prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 104 iš 120 numatytų mo­
kymų valandų renginiuose, kuriuose turi 
būti dalyvaujama, ir 

— dalyvavo bent 51 iš numatytų 60 mo­
kymų valandų mažose darbo grupėse ir 

— sėkmingai įvykdė visas numatytas sava­
rankiško mokymosi programos užduotis 
ir 

— gavo pažymėjimą remiantis tuo, kad įgy­
vendinti trys pirmiau išvardyti kriterijai  

14 105,51 

9.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis regionų mokyklų ir bendrojo lavinimo 
mokyklų mokytojų mokymas, susijęs su bendru 
kalbiniu ir tarpkultūriniu švietimu 
C prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 153 iš numatytų 180 mo­
kymų valandų ir 

—  šiuo pagrindu gavo pažymėjimą  

12 393,97 

10.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis profesinių mokyklų vadovų mokymas 
dėl įtraukaus mokymo ir mokymosi koncepci­
jos įgyvendinimo 
C prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 72 iš 84 numatytų mo­
kymų valandų renginiuose, kuriuose turi 
būti dalyvaujama, ir 

— dalyvavo bent 51 iš numatytų 60 mo­
kymų valandų mažose darbo grupėse ir 

— sėkmingai įvykdė visas numatytas sava­
rankiško mokymosi programos užduotis 
ir 

— gavo pažymėjimą remiantis tuo, kad įgy­
vendinti šie trys kriterijai  

12 588,14 
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Veiksmų rūšis Rodiklių pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklių matavimo vienetas Dydžiai 
(EUR) 

11.  Mokymas įtraukios mokyklos plėtros srityje 
Tolesnis profesinių mokyklų mokytojų moky­
mas dėl įtraukties koncepcijos planuojant pa­
mokas 
C prioritetinė kryptis 

OP 2014DE05SFOP009 

(Meklenburgas-Pomeranija) 

Dalyviai, sėkmingai baigę mo­
kymus 

Visos tinkamos finansuoti išlai­
dos (darbuotojų išlaidos, kitos 
tiesioginės ir netiesioginės išlai­
dos) 

Skaičius dalyvių, kurie: 

— dalyvavo bent 104 iš 120 numatytų mo­
kymų valandų renginiuose, kuriuose turi 
būti dalyvaujama, ir 

— dalyvavo bent 51 iš numatytų 60 mo­
kymų valandų mažose darbo grupėse ir 

— sėkmingai įvykdė visas numatytas sava­
rankiško mokymosi programos užduotis 

—  ir gavo pažymėjimą remiantis tuo, kad 
įgyvendinti šie trys kriterijai  

13 704,25  

2. Dydžių koregavimas 

Netaikoma.“  
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IV PRIEDAS 

„XV PRIEDAS 

Kiprui skirtos išlaidų kompensavimo sąlygos, grindžiamos fiksuotaisiais vieneto įkainiais 

1. Fiksuotųjų vieneto įkainių nustatymas 

Veiksmų rūšis Rodiklio pavadinimas Išlaidų kategorija Rodiklių matavimo vienetas Dydžiai 
(EUR) 

„Mokykla ir socialinės įtraukties veiksmai“ pagal 
Užimtumo, žmogiškųjų išteklių ir socialinės san­
glaudos veiksmų programos 3-ią prioritetinę 
kryptį (CCI 2014CY05M9OP001) 

1) dydis pagal sutartį įdarbin­
tiems mokytojams už vieną 
45 minučių laikotarpį; 

2) dienos dydis pagal nuolati­
nes ir laikinas sutartis dir­
bantiems mokytojams. 

Visos išlaidos, įskaitant tiesio­
gines darbuotojų išlaidas.  

1) išdirbtų valandų skaičius;  

2) išdirbtų dienų skaičius  

1) 21 už 45 minučių laikotarpį;  

2) 300 už dieną. 

„Socialinių išmokų tarnybos centrinės adminis­
tracijos sukūrimas ir veikla“ pagal Užimtumo, 
žmogiškųjų išteklių ir socialinės sanglaudos 
veiksmų programos 3-ią prioritetinę kryptį  
(CCI 2014CY05M9OP001) 

Mėnesinis dydis nuolatiniams 
ir laikiniems Vyriausybės dar­
buotojams. 

Visos išlaidos, įskaitant tiesio­
gines darbuotojų išlaidas. 

Išdirbtų mėnesių skaičius, dife­
rencijuojant pagal darbo už­
mokesčio lentelę. 

Darbo užmokes­
čio lentelė  

Α1  1 794 

A2  1 857 

A3  2 007 

A4  2 154 

A5  2 606 

A6  3 037 

A7  3 404 

A8  3 733 

A9  4 365 

A10  4 912 

A11  5 823 

A12  6 475 

A13  7 120  
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2. Dydžių koregavimas 

Netaikoma.“  
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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) 2017/2417 

2017 m. lapkričio 17 d. 

kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų papildomas tam tikroms išvestinėms finansinėms priemonėms taikytinos prekybos pareigos 

techniniais reguliavimo standartais 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių 
priemonių rinkų, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (1), ypač į jo 32 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamentu (ES) Nr. 600/2014 numatoma pareiga tam tikrų klasių ar jų pogrupių išvestinėmis finansinėmis 
priemonėmis, kurioms Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 (2) 4 straipsniu nustatyta 
tarpuskaitos prievolė, prekiauti tik reguliuojamoje rinkoje, daugiašalėje prekybos sistemoje, organizuotos 
prekybos sistemoje arba lygiavertėje trečiosios valstybės prekybos vietoje. Ta prekybos pareiga turėtų būti taikoma 
tik pakankamai likvidžioms išvestinėms finansinėms priemonėms, kuriomis prekiaujama bent vienoje prekybos 
vietoje; 

(2)  palūkanų normų išvestinių finansinių priemonių, kurioms taikoma tarpuskaitos prievolė, atveju likvidžiais 
laikomi išvestinių finansinių priemonių sandoriai, kuriems būdingos labiausiai standartinės savybės. Todėl 
nustatant išvestinių finansinių priemonių klases, kurioms taikoma prekybos pareiga, į tas savybes reikėtų 
atsižvelgti; 

(3)  taip pat likvidžiomis palūkanų normų išvestinėmis finansinėmis priemonėmis, kurioms taikoma tarpuskaitos 
prievolė, laikomi išvestinių finansinių priemonių sandoriai, turintys su lyginamuoju indeksu susietus įsiparei­
gojimų įvykdymo terminus. Todėl prekybos pareigą derėtų taikyti tik šiuos su lyginamuoju indeksu susietus 
įsipareigojimų įvykdymo terminus turinčioms išvestinėms finansinėms priemonėms. Siekiant atskirti išvestinių 
finansinių priemonių sandorius, įsigaliojančius iškart po sandorio įvykdymo, nuo sandorių, įsigaliojančių iš 
anksto nustatytą ateities datą, sandorio įsipareigojimų įvykdymo terminas turėtų būti apskaičiuojamas pagal datą, 
kurią įsigalioja nustatyti sandorio įsipareigojimai. Tačiau, siekiant tinkamai atsižvelgti į išvestinių finansinių 
priemonių likvidumo modelį ir išvengti prekybos pareigos apėjimo, svarbu šių su lyginamuoju indeksu susietų 
įsipareigojimų įvykdymo terminų nelaikyti griežtais terminais, o veikiau tikslinių intervalų atskaitos taškais; 

(4)  kredito išvestinių finansinių priemonių, susijusių su dviem į indeksą įtrauktais kredito įsipareigojimų neįvykdymo 
apsikeitimo sandoriais, kuriems taikoma tarpuskaitos prievolė, atveju likvidžiomis laikomos dabartinės 
aktualiausios indekso serijos ir paskutinės ankstesnės indekso serijos išvestinės finansinės priemonės. Todėl 
prekybos pareigą derėtų taikyti tik šių serijų išvestinėms finansinėms priemonėms; 

(5)  Komisijos deleguotajame reglamente (ES) 2015/2205 (3) (palūkanų normų ne biržos išvestinės finansinės 
priemonės) ir Komisijos deleguotajame reglamente (ES) 2016/592 (4) (kredito ne biržos išvestinės finansinės 
priemonės) nustatomos keturių kategorijų sandorio šalys, kurioms taikoma tarpuskaitos prievolė. Siekiant 
atsižvelgti į konkrečius kiekvienos kategorijos sandorio šalių poreikius, tuose deleguotuosiuose reglamentuose 
taip pat nustatytas laipsniškas tos tarpuskaitos prievolės taikymas. Atsižvelgiant į tarpuskaitos prievolės ir 
prekybos pareigos sąsają, kiekvienos kategorijos sandorio šalims prekybos pareiga turėtų įsigalioti tik tada, kai tos 
kategorijos sandorio šalims jau bus įsigaliojusi tarpuskaitos prievolė; 
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(1) OL L 173, 2014 6 12, p. 84. 
(2) 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, 

pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1). 
(3) 2015 m. rugpjūčio 6 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2205, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuostatos dėl tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 314, 2015 12 1, p. 13). 
(4) 2016 m. kovo 1 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2016/592, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento  

(ES) Nr. 648/2012 nuostatos dėl tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 103, 2016 4 19, p. 5). 



(6)  šis reglamentas grindžiamas Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos (EVPRI) Komisijai pateiktais 
techninių reguliavimo standartų projektais; 

(7)  šis reglamentas priimamas remiantis jo priėmimo metu galiojusiais faktais ir ypač nusistovėjusiu likvidumu ir bus 
prireikus peržiūrėtas bei iš dalies pakeistas atsižvelgiant į rinkos raidą; 

(8)  EVPRI surengė atviras viešas konsultacijas dėl techninių reguliavimo standartų projektų, kuriais grindžiamas šis 
reglamentas, išanalizavo galimas su jais susijusias sąnaudas ir naudą ir paprašė, kad pagal Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamento (ES) Nr. 1095/2010 (1) 37 straipsnį įsteigta Vertybinių popierių ir rinkų suinteresuotųjų 
subjektų grupė pateiktų savo nuomonę; 

(9)  siekiant užtikrinti sklandų finansų rinkų veikimą, šis reglamentas turėtų įsigalioti kuo skubiau ir būti taikomas 
nuo tos pačios datos kaip Reglamentas (ES) Nr. 600/2014, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Išvestinės finansinės priemonės, kurioms taikoma prekybos pareiga 

Priede nurodytoms išvestinėms finansinėms priemonėms taikoma Reglamento (ES) Nr. 600/2014 28 straipsnyje 
nurodyta prekybos pareiga. 

Laikoma, kad priedo 1, 2 ir 3 lentelėse nustatytų išvestinių finansinių priemonių įsipareigojimų įvykdymo terminas yra 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20 arba 30 metų, kai laikotarpis nuo sutarties įsipareigojimų įsigaliojimo datos iki tos 
sutarties termino pabaigos datos yra lygus vienam iš šių laikotarpių, pridėjus arba atėmus penkias dienas. 

2 straipsnis 

Prekybos pareigos įsigaliojimo datos 

Reglamento (ES) Nr. 600/2014 28 straipsnyje nurodyta prekybos pareiga kiekvienos kategorijos sandorio šalims, 
nurodytoms Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2205 3 straipsnyje ir Deleguotojo reglamento (ES) 2016/592 
3 straipsnyje, įsigalioja nuo vėlesnės iš šių datų: 

a)  2018 m. sausio 3 d. 

b)  Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2205 3 straipsnyje arba Deleguotojo reglamento (ES) 2016/592 3 straipsnyje tos 
kategorijos sandorio šalims nurodytos datos. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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(1) 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1095/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros 
institucija (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucija) ir iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB bei panaikinamas 
Komisijos sprendimas 2009/77/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 84). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. lapkričio 17 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  

2017 12 22 L 343/50 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



PRIEDAS 

Išvestinės finansinės priemonės, kurioms taikoma prekybos pareiga 

1 lentelė 

Fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai, išreikšti EUR 

Vienos valiutos fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai (3 ir 6 mėn. EUR EURIBOR) 

Atsiskaitymo valiuta EUR EUR 

Sandorio pradžios požymis Momentinis (T + 2) Momentinis (T + 2) 

Galimybė rinktis Ne Ne 

Įsipareigojimų įvykdymo terminas 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 20, 30 
m. 

2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 15, 20, 30 m. 

Tariamosios sumos rūšis Pastovi tariamoji suma Pastovi tariamoji suma 

Fiksuotoji dalis 

Mokėjimų dažnumas Kas metus arba kas pusmetį Kas metus arba kas pusmetį 

Dienų skaičiavimo susitarimas 30/360 arba faktinis/360 30/360 arba faktinis/360 

Kintamoji dalis 

Bazinis indeksas 6 mėn. EURIBOR 3 mėn. EURIBOR 

Perskaičiavimo dažnumas Kas pusmetį arba kas ketvirtį Kas ketvirtį 

Dienų skaičiavimo susitarimas Faktinis/360 Faktinis/360  

2 lentelė 

Fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai, išreikšti USD 

Vienos valiutos fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai (3 mėn. USD LIBOR) 

Atsiskaitymo valiuta USD USD 

Sandorio pradžios požymis Momentinis (T + 2) IMM (tolesnės dvi IMM datos) 

Galimybė rinktis Ne Ne 

Įsipareigojimų įvykdymo terminas 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 15, 20, 30 m. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 15, 20, 30 m. 

Tariamosios sumos rūšis Pastovi tariamoji suma Pastovi tariamoji suma 

Fiksuotoji dalis 

Mokėjimų dažnumas Kas metus arba kas pusmetį Kas metus arba kas pusmetį 

Dienų skaičiavimo susitarimas 30/360 arba faktinis/360 30/360 arba faktinis/360 

Kintamoji dalis 

Bazinis indeksas 3 mėn. USD LIBOR 3 mėn. USD LIBOR 

Perskaičiavimo dažnumas Kas ketvirtį Kas ketvirtį 

Dienų skaičiavimo susitarimas Faktinis/360 Faktinis/360  
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Vienos valiutos fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai (6 mėn. USD LIBOR) 

Atsiskaitymo valiuta USD USD 

Sandorio pradžios požymis Momentinis (T + 2) IMM (tolesnės dvi IMM datos) 

Galimybė rinktis Ne Ne 

Įsipareigojimų įvykdymo terminas 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 15, 20, 30 m. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 15, 20, 30 m. 

Tariamosios sumos rūšis Pastovi tariamoji suma Pastovi tariamoji suma 

Fiksuotoji dalis 

Mokėjimų dažnumas Kas metus arba kas pusmetį Kas metus arba kas pusmetį 

Dienų skaičiavimo susitarimas 30/360 arba faktinis/360 30/360 arba faktinis/360 

Kintamoji dalis 

Bazinis indeksas 6 mėn. USD LIBOR 6 mėn. USD LIBOR 

Perskaičiavimo dažnumas Kas ketvirtį arba kas pusmetį Kas ketvirtį arba kas pusmetį 

Dienų skaičiavimo susitarimas Faktinis/360 Faktinis/360  

3 lentelė 

Fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai, išreikšti GBP 

Vienos valiutos fiksuotos ir kintamos palūkanų normų apsikeitimo sandoriai (3 ir 6 mėn. GBP LIBOR) 

Atsiskaitymo valiuta GBP GBP 

Sandorio pradžios požymis Momentinis (T + 0) Momentinis (T + 0) 

Galimybė rinktis Ne Ne 

Įsipareigojimų įvykdymo terminas 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 15, 20, 30 m. 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 15, 20, 30 m. 

Tariamosios sumos rūšis Pastovi tariamoji suma Pastovi tariamoji suma 

Fiksuotoji dalis 

Mokėjimų dažnumas Kas ketvirtį arba kas pusmetį Kas ketvirtį arba kas pusmetį 

Dienų skaičiavimo susitarimas Faktinis/365F Faktinis/365F 

Kintamoji dalis 

Bazinis indeksas 6 mėn. GBP LIBOR 3 mėn. GBP LIBOR 

Perskaičiavimo dažnumas Kas pusmetį arba kas ketvirtį Kas ketvirtį 

Dienų skaičiavimo susitarimas Faktinis/365F Faktinis/365F  
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4 lentelė 

Į indeksą įtraukti kredito įsipareigojimų neįvykdymo apsikeitimo sandoriai 

Rūšis Porūšis Geografinė 
zona Bazinis indeksas Atsiskaitymo 

valiuta Serija 

Įsiparei­
gojimų 

įvykdymo 
terminas 

Į indeksą 
įtraukti 
kredito 
įsipareigojimų 
neįvykdymo 
apsikeitimo 
sandoriai 

Nesegmentuot­
as indeksas 

Europa iTraxx Europe 
Main 

EUR aktualiausia serija 

pirma ankstesnė serija 

5 m. 

Į indeksą 
įtraukti 
kredito 
įsipareigojimų 
neįvykdymo 
apsikeitimo 
sandoriai 

Nesegmentuot­
as indeksas 

Europa iTraxx Europe 
Crossover 

EUR aktualiausia serija 

pirma ankstesnė serija 

5 m.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/2418 

2017 m. gruodžio 19 d. 

kuriuo patvirtinamas reikšmingas saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių 
nuorodų registre įregistruoto pavadinimo Nürnberger Bratwürste / Nürnberger Rostbratwürste  

(SGN) specifikacijos pakeitimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio 
ir maisto produktų kokybės sistemų (1), ypač į jo 52 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  remdamasi Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa, Komisija išnagrinėjo 
Vokietijos pateiktą saugomos geografinės nuorodos „Nürnberger Bratwürste“ / „Nürnberger Rostbratwürste“, kuri 
įregistruota Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1257/2003 (2) su pakeitimais, padarytais Komisijos reglamentu (ES) 
Nr. 973/2013 (3), specifikacijos pakeitimo paraišką; 

(2)  remiantis Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies nuostatomis, šis pakeitimas yra reikšmingas, 
todėl pakeitimo paraišką Komisija paskelbė Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (4), kaip reikalaujama minėto 
reglamento 50 straipsnio 2 dalies a punkte; 

(3) prieštaravimo pareiškimų pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 51 straipsnį Komisija negavo, todėl šis specifi­
kacijos pakeitimas turi būti patvirtintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje paskelbtas pavadinimo „Nürnberger Bratwürste“ / „Nürnberger Rostbratwürste“  
(SGN) specifikacijos pakeitimas patvirtinamas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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(1) OL L 343, 2012 12 14, p. 1. 
(2) 2003 m. liepos 15 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1257/2003, papildantis Reglamento (EB) Nr. 2400/96 dėl tam tikrų pavadinimų 

įtraukimo į Reglamente (EEB) Nr. 2081/92 dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų geografinių nuorodų ir kilmės vietos nuorodų 
apsaugos numatytą „Saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų registrą“ priedą (OL L 177, 2003 7 16, p. 3). 

(3) 2013 m. spalio 10 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 973/2013, kuriuo patvirtinamas neesminis saugomų kilmės vietos 
nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų registre įregistruoto pavadinimo specifikacijos pakeitimas [Nürnberger Bratwürste / 
Nürnberger Rostbratwürste (SGN)] (OL L 272, 2013 10 12, p. 5). 

(4) OL C 292, 2017 9 2, p. 12. 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 19 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Phil HOGAN 

Komisijos narys  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/2419 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo nustatomas paskirstymo koeficientas, taikytinas kiekiui, dėl kurio 2017 m. gruodžio 1–7 d. 
pateiktos importo teisių paraiškos pagal Įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2078 leistas naudoti 

Ukrainos kilmės paukštienos tarifines kvotas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72,  
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 188 straipsnio 1 ir 3 dalis, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2078 (2) leista naudoti tarifines metines paukštienos sektoriaus 
produktų, kurių kilmės šalis yra Ukraina, importo kvotas; 

(2)  2017 m. gruodžio 1–7 d. pateiktose 2018 m. sausio 1 d.–kovo 31 d. kvotos laikotarpio dalies importo teisių 
paraiškose nurodytas kiekis viršija kiekį, kurį galima importuoti. Todėl kiekį, kuriam importuoti galima suteikti 
importo teises, reikėtų nustatyti prašomam kiekiui taikant paskirstymo koeficientą, apskaičiuotą remiantis 
Komisijos reglamento (EB) Nr. 1301/2006 (3) 6 straipsnio 3 dalimi kartu su to reglamento 7 straipsnio 2 dalimi; 

(3)  siekiant užtikrinti šios priemonės veiksmingumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kiekiui, nurodytam pagal Įgyvendinimo reglamentą (ES) 2015/2078 pateiktose 2018 m. sausio 1 d.–kovo 31 d. kvotos 
laikotarpio dalies importo teisių paraiškose, taikomas šio reglamento priede nurodytas paskirstymo koeficientas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) 2015 m. lapkričio 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2078, kuriuo leidžiama pradėti naudoti Ukrainos kilmės 

paukštienos Sąjungos importo tarifines kvotas ir nustatoma jų administravimo tvarka (OL L 302, 2015 11 19, p. 63). 
(3) 2006 m. rugpjūčio 31 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1301/2006, nustatantis žemės ūkio produktų importo tarifinių kvotų, kurioms 

taikoma importo licencijų sistema, administravimo bendrąsias taisykles (OL L 238, 2006 9 1, p. 13). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Generalinis direktorius 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktoratas  
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PRIEDAS 

Eilės Nr. Paskirstymo koeficientas. 2018 m. sausio 1 d.–kovo 31 d. laikotarpiu pateiktos paraiškos 
(%) 

09.4273  2,644683 

09.4274  23,716742   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/2420 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo nustatomas paskirstymo koeficientas, taikomas kiekiui, nurodytam pagal Reglamentu (EB) 
Nr. 891/2009 leistas naudoti cukraus sektoriaus tarifines kvotas 2017 m. gruodžio 1–7 d. 

pateiktose importo licencijų paraiškose, ir kuriuo sustabdomas tokių licencijų paraiškų teikimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72,  
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 188 straipsnio 1 ir 3 dalis, 

kadangi: 

(1)  Komisijos reglamentu (EB) Nr. 891/2009 (2) leista naudoti cukraus sektoriaus produktų metines importo tarifines 
kvotas; 

(2)  2017 m. gruodžio 1–7 d. pateiktose 2017 m. gruodžio 1–31 d. kvotos laikotarpio dalies importo licencijų 
paraiškose nurodytas kiekis viršija kiekį, kurį galima importuoti pagal eilės numerį 09.4321. Todėl kiekį, kuriam 
importuoti galima išduoti licencijas, reikėtų nustatyti prašomam kiekiui taikant paskirstymo koeficientą, 
apskaičiuotą remiantis Komisijos reglamento (EB) Nr. 1301/2006 (3) 7 straipsnio 2 dalimi. Naujų paraiškų pagal 
šį eilės numerį teikimas turėtų būti sustabdytas iki tarifinės kvotos laikotarpio pabaigos; 

(3)  siekiant užtikrinti šios priemonės veiksmingumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Kiekiui, nurodytam pagal Komisijos įgyvendinimo reglamentą (EB) Nr. 891/2009 2017 m. gruodžio 1–7 d. 
pateiktose importo licencijų paraiškose, taikomas šio reglamento priede nurodytas paskirstymo koeficientas. 

2. Naujų importo licencijų paraiškų pagal priede nurodytus eilės numerius teikimas sustabdomas iki 2017–2018 m. 
tarifinės kvotos laikotarpio pabaigos. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) 2009 m. rugsėjo 25 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 891/2009, kuriuo leidžiama naudoti tam tikras Bendrijos tarifines kvotas cukraus 

sektoriuje ir nustatoma jų administravimo tvarka (OL L 254, 2009 9 26, p. 82). 
(3) 2006 m. rugpjūčio 31 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1301/2006, nustatantis žemės ūkio produktų importo tarifinių kvotų, kurioms 

taikoma importo licencijų sistema, administravimo bendrąsias taisykles (OL L 238, 2006 9 1, p. 13). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Generalinis direktorius 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktoratas  
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PRIEDAS 

CXL lengvatinis cukrus 
2017–2018 m. kvotos laikotarpis 

2017 m. gruodžio 1–7 d. pateiktos paraiškos 

Eilės Nr. Šalis 
Paskirstymo koeficien­

tas 
(%) 

Naujų paraiškų 
teikimas 

09.4317 Australija —  

09.4318 Brazilija —  

09.4319 Kuba —  

09.4320 Kitos trečiosios šalys —  

09.4321 Indija 25,000213 Sustabdytas 

09.4329 Brazilija —  

09.4330 Brazilija Taikoma 2022–2023 ir 2023–2024 m.  

Balkanų cukrus 
2017–2018 m. kvotos laikotarpis 

2017 m. gruodžio 1–7 d. pateiktos paraiškos 

Eilės Nr. Šalis 
Paskirstymo koeficien­

tas 
(%) 

Naujų paraiškų 
teikimas 

09.4324 Albanija —  

09.4325 Bosnija ir Hercegovina —  

09.4326 Serbija —  

09.4327 Buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija —    

2017 12 22 L 343/61 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/2421 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo nustatomas kiekis, pridėtinas prie kiekio, nustatyto 2018 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. 
laikotarpiui pagal Įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2077 leistas naudoti Ukrainos kilmės 

kiaušinių, kiaušinių produktų ir albuminų tarifines kvotas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72,  
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), ypač į jo 188 straipsnio 2 ir 3 dalis, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2077 (2) leista naudoti tarifines metines Ukrainos kilmės kiaušinių, 
kiaušinių produktų ir albuminų tarifines kvotas; 

(2)  2017 m. gruodžio 1–7 d. pateiktose 2018 m. sausio 1 d.–kovo 31 d. kvotos laikotarpio dalies importo licencijų 
paraiškose nurodytas kiekis mažesnis už kiekį, kurį galima importuoti. Todėl reikėtų nustatyti kiekį, dėl kurio 
paraiškų nebuvo pateikta, ir jį pridėti prie kitai kvotos daliai numatyto kiekio; 

(3)  siekiant užtikrinti šios priemonės veiksmingumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Prie 2018 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. kvotos laikotarpio dalies pridėtinas kiekis, dėl kurio pagal Įgyvendinimo 
reglamentą (ES) 2015/2077 importo licencijų paraiškų nepateikta, yra nurodytas šio reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Generalinis direktorius 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktoratas  
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) 2015 m. lapkričio 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2077, kuriuo leidžiama pradėti naudoti Ukrainos kilmės 

kiaušinių, kiaušinių produktų ir albuminų Sąjungos importo tarifines kvotas ir nustatoma jų administravimo tvarka (OL L 302, 
2015 11 19, p. 57). 



PRIEDAS 

Eilės Nr. 
Kiekis, dėl kurio paraiškų nepateikta, pridėtinas prie 2018 m. balandžio 1 d.–birželio 30 d. laikotarpiui 

skirto kiekio 
(kiaušinių su lukštais ekvivalento kg) 

09.4275  279 202 

09.4276  375 000   
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/2422 

2017 m. lapkričio 6 d. 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos, Europos 
atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Gruzijos asociacijos susitarimu įsteigtoje 

Asociacijos taryboje dėl ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkės patvirtinimo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 217 straipsnį kartu su 218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos ir Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos, Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Gruzijos asociacijos 
susitarimas (1) (toliau – Susitarimas) buvo pasirašytas 2014 m. birželio 27 d. ir įsigaliojo 2016 m. liepos 1 d.; 

(2)  pagal Susitarimo 406 straipsnio 1 dalį Asociacijos tarybai suteikti įgaliojimai priimti rekomendacijas siekiant 
Susitarimo tikslų; 

(3)  siekdamos palengvinti Susitarimo taikymą, Šalys susitarė nustatyti asociacijos darbotvarkę, į kurią būtų įtrauktas 
bendro darbo kiekviename sektoriuje prioritetų sąrašas; 

(4)  Šalys susitarė dėl asociacijos darbotvarkės, kuri padės pasirengti įgyvendinti Susitarimą ir palengvinti šį procesą. 
Asociacijos darbotvarkę turės patvirtinti pagal Susitarimą įsteigta Asociacijos taryba; 

(5)  Sąjungos poziciją Asociacijos taryboje dėl ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkės patvirtinimo turi patvirtinti 
Taryba, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos, Europos atominės energijos bendrijos bei jų 
valstybių narių ir Gruzijos asociacijos susitarimu įsteigtoje Asociacijos taryboje dėl ES ir Gruzijos asociacijos 
darbotvarkės patvirtinimo grindžiama prie šio sprendimo pridedamu Asociacijos tarybos rekomendacijos projektu. 
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2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. lapkričio 6 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
T. TAMM  
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PROJEKTAS  

ES IR GRUZIJOS ASOCIACIJOS TARYBOS REKOMENDACIJA Nr. …/2017 

… m. … … d. 

dėl ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkės 

ES IR GRUZIJOS ASOCIACIJOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos, Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Gruzijos asociacijos 
susitarimą, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos, Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Gruzijos asociacijos 
susitarimas (1) (toliau – Susitarimas) buvo pasirašytas 2014 m. birželio 27 d. ir įsigaliojo 2016 m. liepos 1 d.; 

(2)  pagal Susitarimo 406 straipsnio 1 dalį Asociacijos taryba turi įgaliojimus priimti rekomendacijas siekiant 
Susitarimo tikslų; 

(3)  remiantis Susitarimo 420 straipsnio 1 dalimi, Šalys turi imtis visų bendrų ar specialių priemonių, reikalingų jų 
įsipareigojimams pagal Susitarimą vykdyti, ir turi užtikrinti, kad būtų pasiekti Susitarime išdėstyti tikslai; 

(4)  atlikus Europos kaimynystės politikos peržiūrą pasiūlyta pradėti naują bendradarbiavimo su šalimis partnerėmis 
etapą ir abiem Šalims suteikti daugiau atsakomybės; 

(5)  Sąjunga ir Gruzija siekia stiprinti savo partnerystę ir susitarė dėl 2017–2020 m. laikotarpio prioritetų, kurių 
tikslas – remti ir stiprinti Gruzijos atsparumą ir stabilumą, kartu siekiant glaudesnės politinės asociacijos ir 
didesnės ekonominės integracijos; 

(6)  todėl Susitarimo Šalys susitarė dėl ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkės teksto; ta darbotvarke bus padedama 
įgyvendinti Susitarimą, daugiausia dėmesio skiriant bendradarbiavimui siekiant drauge nustatytų bendrų interesų, 

PRIĖMĖ ŠIĄ REKOMENDACIJĄ: 

1 straipsnis 

Asociacijos taryba rekomenduoja Šalims įgyvendinti priede išdėstytą ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkę. 

2 straipsnis 

2014 m. birželio 26 d. patvirtinta 2014–2016 m. ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarkė pakeičiama priede išdėstyta 
2017–2020 m. ES ir Gruzijos asociacijos darbotvarke. 

3 straipsnis 

Ši rekomendacija įsigalioja jos priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje [2017 m. … … d.] 

Asociacijos tarybos vardu 

Pirmininkas  
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TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/2423 

2017 m. gruodžio 11 d. 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi ES ir Turkijos asociacijos taryboje, 
dėl EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimo Nr. 1/98 dėl prekybos žemės ūkio produktais 

tvarkos 2 protokolo dalinio pakeitimo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 207 straipsnio 4 dalies pirmą pastraipą kartu su 
218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos ekonominės bendrijos ir Turkijos asociacijos susitarimu (1) (toliau – Susitarimas) siekiama skatinti 
nuolatinį ir subalansuotą Sąjungos ir Turkijos prekybos ir ekonominių santykių stiprinimą ir įsteigta Asociacijos 
taryba, turinti užtikrinti asociacijos įgyvendinimą ir laipsnišką plėtrą; 

(2)  EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimu Nr. 1/98 (2) nustatyta prekybos žemės ūkio produktais tvarka. To 
sprendimo 2 protokole išsamiai apibūdinta lengvatinė tvarka, taikoma Sąjungos kilmės žemės ūkio produktų, 
įskaitant užšaldytą galvijieną, importui į Turkiją; 

(3)  Sąjunga ir Turkija surengė konsultacijas ir susitarė iš dalies pakeisti lengvatinę tvarką, taikomą Sąjungos kilmės 
galvijienos produktų importui į Turkiją, ir išplėsti Sprendimo Nr. 1/98 2 protokolo priede nustatytos galiojančios 
tarifinės kvotos taikymo sritį, į ją įtraukiant šviežią ir atšaldytą galvijieną; 

(4)  remiantis Susitarimo papildomo protokolo (3) 35 straipsniu, priimdama sprendimą Asociacijos taryba gali iš 
dalies pakeisti lengvatinės tvarkos, kurią viena kitai taiko Sąjunga ir Turkija, taikymo sritį; 

(5)  todėl Sąjungos pozicija ES ir Turkijos asociacijos taryboje turėtų būti grindžiama pridėtu sprendimo projektu, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi ES ir Turkijos asociacijos taryboje, dėl EB ir Turkijos asociacijos 
tarybos sprendimo Nr. 1/98 dėl prekybos žemės ūkio produktais tvarkos 2 protokolo pakeitimo, grindžiama prie šio 
sprendimo pridėtu ES ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimo projektu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 11 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
S. KIISLER  
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(1) Europos ekonominės bendrijos ir Turkijos asociacijos susitarimas, pasirašytas 1963 m. rugsėjo 12 d. Ankaroje (OL L 217, 1964 12 29, 
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(2) 1998 m. vasario 25 d. EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimas Nr. 1/98 dėl prekybos žemės ūkio produktais tvarkos (98/223/EB)  
(OL L 86, 1998 3 20, p. 1). 

(3) Europos ekonominės bendrijos ir Turkijos asociacijos susitarimo papildomas protokolas, pasirašytas 1970 m. lapkričio 23 d. (OL L 361, 
1977 12 31, p. 60). 



PROJEKTAS  

ES IR TURKIJOS ASOCIACIJOS TARYBOS SPRENDIMAS Nr. … 

… m. … … d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimo Nr. 1/98 dėl prekybos žemės ūkio produktais tvarkos 
2 protokolas 

ES IR TURKIJOS ASOCIACIJOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos ekonominės bendrijos ir Turkijos asociacijos susitarimą (1), 

atsižvelgdama į Europos ekonominės bendrijos ir Turkijos asociacijos susitarimo papildomą protokolą (2), ypač į jo 
35 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendime Nr. 1/98 (3) nustatyta lengvatinė tvarka, taikoma Sąjungos ir Turkijos 
prekybai žemės ūkio produktais. To sprendimo 2 protokole išsamiai apibūdinta lengvatinė tvarka, taikoma 
Sąjungos kilmės žemės ūkio produktų importui į Turkiją, įskaitant užšaldytos galvijienos importui taikomą 
lengvatinę tvarką; 

(2)  Sąjunga ir Turkija surengė konsultacijas ir susitarė iš dalies pakeisti lengvatinę tvarką, taikomą Sąjungos kilmės 
galvijienos produktų importui į Turkiją, ir išplėsti Sprendimo Nr. 1/98 2 protokolo priede nustatytos galiojančios 
tarifinės kvotos taikymo sritį, į ją įtraukiant šviežią ir atšaldytą galvijieną; 

(3)  EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimo Nr. 1/98 2 protokolas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

NUSPRENDĖ: 

1 straipsnis 

Sprendimo Nr. 1/98 2 protokolo priedas iš dalies keičiamas pagal šio sprendimo priedą. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta … 

ES ir Turkijos asociacijos tarybos vardu 

Pirmininkas  
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(1) EB OL L 361, 1977 12 31, p. 29. 
(2) Specialusis leidimas lietuvių kalba: 11 skyrius, 12 tomas, p. 137. 
(3) 1998 m. vasario 25 d. EB ir Turkijos asociacijos tarybos sprendimas Nr. 1/98 dėl prekybos žemės ūkio produktais tvarkos (98/223/EB)  

(EB OL L 86, 1998 3 20, p. 1). 



PRIEDAS 

Sprendimo Nr. 1/98 2 protokolo priedo įrašas, susijęs su KN kodu 0202 20, pakeičiamas taip: 

„KN kodas Aprašymas Didžiausio palankumo režimo muito 
normos sumažinimas (%) 

Tarifinė kvota (neto 
masė tonomis) 

0201 20 

0202 20 

Kitos galvijų skerdenų dalys su kaulais, 
šviežios, atšaldytos arba užšaldytos 

50 % sumažinimas; didžiausias muitas 
neviršija 30 % 

5 000 

0201 20 

0202 20 

Kitos galvijų skerdenų dalys su kaulais, 
šviežios, atšaldytos arba užšaldytos 

30 % sumažinimas; didžiausias muitas 
neviršija 43 % 

14 100“.   
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TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/2424 

2017 m. gruodžio 18 d. 

kuriuo Rumunija įgaliojama dėl Europos Sąjungos interesų pritarti Čilės, Islandijos ir Bahamų 
prisijungimui prie 1980 m. Hagos konvencijos dėl tarptautinio vaikų grobimo civilinių aspektų 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 81 straipsnio 3 dalį kartu su 218 straipsniu, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę (1), 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjunga yra nusistačiusi kaip vieną iš savo tikslų skatinti vaiko teisių apsaugą, kaip nurodyta Europos 
Sąjungos sutarties 3 straipsnyje. Priemonės, skirtos vaikams apsaugoti nuo neteisėto išvežimo ar laikymo, yra 
vienas iš esminių tos politikos aspektų; 

(2)  Taryba priėmė Reglamentą (EB) Nr. 2201/2003 (2) (toliau – reglamentas „Briuselis IIa“), kuriuo siekiama apsaugoti 
vaikus nuo žalingų padarinių, kuriuos sukelia neteisėtas išvežimas ar laikymas, ir nustatyti tvarką, kuri užtikrintų 
greitą jų sugrąžinimą į valstybę, kurioje jie nuolat gyvena, taip pat užtikrinti bendravimo teisių ir globos teisių 
apsaugą; 

(3)  reglamentu „Briuselis IIa“ papildoma ir sustiprinama 1980 m. spalio 25 d. Hagos konvencija dėl tarptautinio 
vaikų grobimo civilinių aspektų (toliau – 1980 m. Hagos konvencija), kuria tarptautiniu lygmeniu nustatoma 
susitariančiųjų valstybių ir centrinių įstaigų įsipareigojimų ir bendradarbiavimo sistema ir siekiama užtikrinti 
greitą neteisėtai išvežtų ar laikomų vaikų grąžinimą; 

(4)  visos Sąjungos valstybės narės yra 1980 m. Hagos konvencijos šalys; 

(5)  Sąjunga ragina trečiąsias valstybes prisijungti prie 1980 m. Hagos konvencijos ir remia tinkamą 1980 m. Hagos 
konvencijos taikymą, inter alia, kartu su valstybėmis narėmis dalyvaudama specialiųjų komisijų, kurias reguliariai 
organizuoja Hagos tarptautinės privatinės teisės konferencija, veikloje; 

(6)  opiais tarptautinio vaikų grobimo atvejais geriausiu sprendimu galėtų būti bendra teisinė sistema, taikoma 
Sąjungos valstybių narių ir trečiųjų valstybių santykiams; 

(7)  1980 m. Hagos konvencijoje nustatyta, kad ji taikoma tik prisijungiančios valstybės ir tų susitariančiųjų valstybių, 
kurios pareiškė, kad pritaria jos prisijungimui, tarpusavio santykiams; 

(8)  pagal 1980 m. Hagos konvenciją ekonominės integracijos regioninėms organizacijoms, kaip antai Sąjungai, 
neleidžiama tapti jos šalimi. Todėl Sąjunga negali nei prisijungti prie tos konvencijos, nei deponuoti savo 
pareiškimo dėl pritarimo valstybės prisijungimui; 

(9)  remiantis Europos Sąjungos Teisingumo Teismo nuomone 1/13 (3), pareiškimai dėl pritarimo prisijungimui pagal 
1980 m. Hagos konvenciją priklauso išimtinei Sąjungos išorės kompetencijai; 

(10)  1994 m. vasario 23 d. prisijungimo prie 1980 m. Hagos konvencijos dokumentą deponavo Čilė. 1980 m. Hagos 
konvencija Čilei įsigaliojo 1994 m. gegužės 1 d.; 
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(1) 2017 m. lapkričio 30 d. Europos Parlamento nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(2) 2003 m. lapkričio 27 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2201/2003 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų, susijusių su santuoka ir tėvų 

pareigomis, pripažinimo bei vykdymo, panaikinantis Reglamentą (EB) Nr. 1347/2000 (OL L 338, 2003 12 23, p. 1). 
(3) ECLI:EU:C:2014:2303. 



(11)  visos susijusios valstybės narės, išskyrus Rumuniją, jau pritarė Čilės prisijungimui prie 1980 m. Hagos 
konvencijos. Čilė pritarė Kipro, Slovėnijos, Bulgarijos, Estijos, Latvijos, Lietuvos ir Maltos prisijungimui prie 
1980 m. Hagos konvencijos. Įvertinus padėtį Čilėje padaryta išvada, kad Rumunija gali dėl Sąjungos interesų 
pritarti Čilės prisijungimui pagal 1980 m. Hagos konvencijos sąlygas; 

(12)  1996 m. rugpjūčio 14 d. prisijungimo prie 1980 m. Hagos konvencijos dokumentą deponavo Islandija. 1980 m. 
Hagos konvencija Islandijai įsigaliojo 1996 m. rugsėjo 1 d.; 

(13)  visos susijusios valstybės narės, išskyrus Rumuniją, jau pritarė Islandijos prisijungimui prie 1980 m. Hagos 
konvencijos. Islandija pritarė Bulgarijos, Estijos, Latvijos, Lietuvos ir Maltos prisijungimui prie 1980 m. Hagos 
konvencijos. Įvertinus padėtį Islandijoje padaryta išvada, kad Rumunija gali dėl Sąjungos interesų pritarti 
Islandijos prisijungimui pagal 1980 m. Hagos konvencijos sąlygas; 

(14)  1993 m. spalio 1 d. prisijungimo prie 1980 m. Hagos konvencijos dokumentą deponavo Bahamos. 1980 m. 
Hagos konvencija Bahamoms įsigaliojo 1994 m. sausio 1 d.; 

(15)  visos susijusios valstybės narės, išskyrus Rumuniją, jau pritarė Bahamų prisijungimui prie 1980 m. Hagos 
konvencijos. Bahamos pritarė Bulgarijos, Kipro, Estijos, Latvijos, Lietuvos, Maltos ir Slovėnijos prisijungimui prie 
1980 m. Hagos konvencijos. Įvertinus padėtį Bahamose padaryta išvada, kad Rumunija gali dėl Sąjungos interesų 
pritarti Bahamų prisijungimui pagal 1980 m. Hagos konvencijos sąlygas; 

(16)  todėl Rumunija turėtų būti įgaliota deponuoti pareiškimą dėl pritarimo Čilės, Islandijos ir Bahamų prisijungimui 
prie 1980 m. Hagos konvencijos dėl Sąjungos interesų laikydamosi šiame sprendime išdėstytų sąlygų. Kitos 
Sąjungos valstybės narės jau pritarė Čilės, Islandijos ir Bahamų prisijungimui prie 1980 m. Hagos konvencijos, 
todėl naujų pareiškimų dėl pritarimo prisijungimui neturėtų deponuoti, nes pagal tarptautinę viešąją teisę esami 
pareiškimai galioja toliau; 

(17)  Jungtinei Karalystei ir Airijai Reglamentas „Briuselis IIa“ yra privalomas ir todėl jos dalyvauja priimant ir taikant šį 
sprendimą; 

(18)  pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo Nr. 22 dėl 
Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsnius Danija nedalyvauja priimant šį sprendimą ir jis nėra jai privalomas ar 
taikomas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

1. Rumunija įgaliojama dėl Sąjungos interesų pritarti Čilės, Islandijos ir Bahamų prisijungimui prie 1980 m. Hagos 
konvencijos. 

2. Rumunija ne vėliau kaip 2018 m. gruodžio 19 d. deponuoja pareiškimą dėl pritarimo Čilės, Islandijos ir Bahamų 
prisijungimui prie 1980 m. Hagos konvencijos dėl Sąjungos interesų, išdėstytą taip: 

„[Visas VALSTYBĖS NARĖS pavadinimas] pareiškia, kad pritaria Čilės, Islandijos ir Bahamų prisijungimui prie 1980 m. 
spalio 25 d. Hagos konvencijos dėl tarptautinio vaikų grobimo civilinių aspektų, vadovaujantis Tarybos sprendimu  
(ES) 2017/2424.“ 

3. Rumunija informuoja Tarybą ir Komisiją apie savo pareiškimo dėl pritarimo Čilės, Islandijos ir Bahamų 
prisijungimui prie 1980 m. Hagos konvencijos deponavimą ir perduoda Komisijai to pareiškimo tekstą per du mėnesius 
nuo jo deponavimo. 

2 straipsnis 

Tos valstybės narės, pareiškimus dėl pritarimo Čilės, Islandijos ir Bahamų prisijungimui prie 1980 m. Hagos konvencijos 
deponavusios prieš šio sprendimo priėmimo dieną, naujų pareiškimų nedeponuoja. 
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3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja pranešimo apie jį dieną. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas pagal skirtas Rumunijai. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 18 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkė 
K. SIMSON  

2017 12 22 L 343/72 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/2425 

2017 m. gruodžio 18 d. 

dėl pozicijos, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos ir Europos atominės 
energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Moldovos Respublikos asociacijos susitarimu įsteigto 
Asociacijos komiteto prekybos klausimais posėdyje, dėl Moldovos Respublikos pateikto išsamaus 

veiksmų plano, susijusio su Susitarimo įgyvendinimu viešųjų pirkimų srityje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 207 straipsnio 4 dalies pirmą pastraipą kartu su 
218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Moldovos Respublikos 
asociacijos susitarimą (toliau – Susitarimas) Sąjunga sudarė Tarybos sprendimu (ES) 2016/839 (1) ir jis įsigaliojo 
2016 m. liepos 1 d.; 

(2)  pagal Susitarimo 272 straipsnio 1 ir 2 dalis Moldovos Respublika Asociacijos komitetui prekybos klausimais 
pateikia, kaip nurodyta pagal to Susitarimo 438 straipsnio 4 dalyje, išsamų viešųjų pirkimų skyriaus 
įgyvendinimo veiksmų planą, į kurį įtraukia tvarkaraščius ir etapus, kuriuose nurodytos visos su derinimu su 
Sąjungos acquis ir institucijų pajėgumų stiprinimu susijusios reformas; 

(3)  Susitarimo 272 straipsnio 3 dalyje nustatyta, kad, Asociacijos komitetui prekybos klausimais pateikus palankią 
nuomonę, veiksmų planas laikomas šio Susitarimo V antraštinės dalies 8 skyriaus įgyvendinimo orientaciniu 
dokumentu. Sąjunga kuo labiau padeda Moldovos Respublikai įgyvendinti veiksmų planą; 

(4)  Asociacijos komitetas prekybos klausimais turi priimti sprendimą, kuriuo pateikiama palanki nuomonė dėl 
Moldovos Respublikos pateikto išsamaus veiksmų plano, susijusio su Susitarimo įgyvendinimu viešųjų pirkimų 
srityje. Pagal Susitarimo 438 straipsnio 3 dalį minėto komiteto sprendimas Šalims privalomas ir jos imasi 
tinkamų jo įgyvendinimo priemonių; 

(5)  Moldovos Respublikos pateiktas veiksmų planas atitinka Susitarimo 272 straipsnio 1 ir 2 dalyse nustatytus 
reikalavimus, todėl tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Asociacijos komitete 
prekybos klausimais, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi, grindžiama Asociacijos komiteto prekybos klausimais sprendimo 
projektu, pridedamu prie šio sprendimo. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Komisijai. 
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(1) 2016 m. gegužės 23 d. Tarybos sprendimas (ES) 2016/839 dėl Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių 
narių ir Moldovos Respublikos asociacijos susitarimo sudarymo Europos Sąjungos vardu (OL L 141, 2016 5 28, p. 28). 



3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 18 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkė 
K. SIMSON  
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PROJEKTAS  

ES IR MOLDOVOS ASOCIACIJOS KOMITETO PREKYBOS KLAUSIMAIS SPRENDIMAS Nr. …/… 

… m. … … d. 

kuriuo pateikiama palanki nuomonė dėl išsamaus viešųjų pirkimų srities veiksmų plano 

ASOCIACIJOS KOMITETAS PREKYBOS KLAUSIMAIS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Moldovos 
Respublikos asociacijos susitarimą, pasirašytą 2014 m. birželio 27 d. Briuselyje, ypač į jo 272 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir Moldovos Respublikos 
asociacijos susitarimas (toliau – Susitarimas) Sąjungos buvo sudarytas Tarybos sprendimu (ES) 2016/839 (1) ir 
įsigaliojo 2016 m. liepos 1 d.; 

(2)  Susitarimo 272 straipsnio 1 ir 2 dalyse nustatyta, kad Moldovos Respublika Asociacijos komitetui prekybos 
klausimais pateikia išsamų su viešaisiais pirkimais susijusių teisės aktų įgyvendinimo veiksmų planą, į kurį 
įtraukia tvarkaraščius ir etapus, kuriuose turėtų būti nurodytos visos su teisės aktų derinimu su Sąjungos acquis 
susijusios reformos; 

(3)  Susitarimo 272 straipsnio 3 dalyje nustatyta, kad Asociacijos komitetas prekybos klausimais turi pateikti palankią 
nuomonę, kad išsamus veiksmų planas taptų įgyvendinimo proceso, t. y. Moldovos Respublikos su viešaisiais 
pirkimais susijusių teisės aktų derinimo su Sąjungos acquis ir institucinių gebėjimų stiprinimo, orientaciniu 
dokumentu; 

(4)  pagal Susitarimo 438 straipsnio 3 dalį Asociacijos komitetui suteikti įgaliojimai priimti sprendimus Susitarime 
numatytais atvejais. Minėti sprendimai Šalims privalomi ir jos imasi tinkamų jų įgyvendinimo priemonių. 
Asociacijos komitetas sprendimus priima Šalių sutarimu; 

(5)  pagal Susitarimo 438 straipsnio 4 dalį Asociacijos komiteto prekybos klausimais posėdžiuose sprendžiami visi 
prekybos ir su prekyba susiję klausimai, kuriems taikoma Susitarimo V antraštinė dalis; 

(6)  Moldovos Respublikos pateiktas viešųjų pirkimų srities veiksmų planas atitinka Susitarimo 272 straipsnio 1 ir 
2 dalyse nustatytus reikalavimus; 

(7)  todėl Asociacijos komitetui prekybos klausimais tikslinga priimti sprendimą, kuriuo pateikiama palanki nuomonė 
dėl Moldovos Respublikos pateikto išsamaus viešųjų pirkimų srities veiksmų plano, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Dėl 2016 m. gruodžio 14 d. Moldovos Respublikos Vyriausybės sprendimu Nr. 1332 priimtos 2016–2020 m. viešųjų 
pirkimų nacionalinės strategijos ir jos įgyvendinimo veiksmų plano pateikiama palanki nuomonė. 
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(1) 2016 m. gegužės 23 d. Tarybos sprendimas (ES) 2016/839 dėl Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių 
narių ir Moldovos Respublikos asociacijos susitarimo sudarymo Europos Sąjungos vardu (OL L 141, 2016 5 28, p. 28). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta … 

Asociacijos komiteto prekybos klausimais vardu 

Pirmininkas  
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TARYBOS SPRENDIMAS (BUSP) 2017/2426 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2014/512/BUSP dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į 
Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2014 m. liepos 31 d. Taryba priėmė Sprendimą 2014/512/BUSP (1); 

(2)  2015 m. kovo 19 d. Europos Vadovų Taryba susitarė, kad bus imtasi reikiamų priemonių siekiant aiškiai susieti 
ribojamųjų priemonių galiojimą su visišku Minsko susitarimų įgyvendinimu, atsižvelgiant į tai, kad visiškas 
įgyvendinimas buvo numatytas 2015 m. gruodžio 31 d.; 

(3)  2017 m. birželio 28 d. Taryba pratęsė Sprendimo 2014/512/BUSP galiojimą iki 2018 m. sausio 31 d., kad ji 
galėtų toliau vertinti Minsko susitarimų įgyvendinimą; 

(4)  įvertinus Minsko susitarimų įgyvendinimą, Sprendimo 2014/512/BUSP galiojimas turėtų būti pratęstas 
papildomam šešių mėnesių laikotarpiui, kad Taryba galėtų toliau vertinti jų įgyvendinimą; 

(5)  todėl Sprendimas 2014/512/BUSP turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2014/512/BUSP 9 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip: 

„1. Šis sprendimas taikomas iki 2018 m. liepos 31 d.“ 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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(1) 2014 m. liepos 31 d. Tarybos sprendimas 2014/512/BUSP dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos veiksmus, kuriais destabili­
zuojama padėtis Ukrainoje (OL L 229, 2014 7 31, p. 13). 



TARYBOS SPRENDIMAS (BUSP) 2017/2427 

2017 m. gruodžio 21 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2010/231/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Somaliui 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2010 m. balandžio 26 d. Tarybos sprendimą 2010/231/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Somaliui, 
kuriuo panaikinama Bendroji pozicija 2009/138/BUSP (1), 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2010 m. balandžio 26 d. Taryba priėmė Sprendimą 2010/231/BUSP; 

(2)  2017 m. lapkričio 14 d. Jungtinių Tautų Saugumo Taryba priėmė Rezoliuciją 2385 (2017). Ta rezoliucija 
numatoma netaikyti lėšų įšaldymo ir draudimo teikti lėšas, kitą finansinį turtą ir ekonominius išteklius tam, kad 
skubiai reikalingą humanitarinę pagalbą Somalyje galėtų teikti Jungtinės Tautos, jų specializuotos agentūros arba 
ji galėtų būti teikiama pagal JT programas, ją galėtų teikti humanitarinės organizacijos, turinčios stebėtojo statusą 
Jungtinių Tautų Generalinėje Asamblėjoje, arba jų įgyvendinantieji partneriai, įskaitant dvišalį ar daugiašalį 
finansavimą gaunančias nevyriausybines organizacijas, dalyvaujančias vykdant Jungtinių Tautų humanitarinės 
pagalbos teikimo Somaliui planą; 

(3)  todėl Sprendimas 2010/231/BUSP turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2010/231/BUSP 6 straipsnio 6 dalis pakeičiama taip: 

„6. 1 ir 2 dalys netaikomos teikimui lėšų, kito finansinio turto arba ekonominių išteklių, būtinų siekiant 
užtikrinti, kad Somalyje būtų laiku suteikta skubiai reikalinga humanitarinė pagalba, kurią teikia Jungtinės Tautos, jų 
specializuotos agentūros arba kuri teikiama pagal JT programas, taip pat pagalba, kurią teikia humanitarinės organi­
zacijos, turinčios stebėtojo statusą Jungtinių Tautų Generalinėje Asamblėjoje, arba jų įgyvendinantieji partneriai, 
įskaitant dvišalį ar daugiašalį finansavimą gaunančias nevyriausybines organizacijas, dalyvaujančias vykdant Jungtinių 
Tautų humanitarinės pagalbos teikimo Somaliui planą.“ 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2017 m. gruodžio 21 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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(1) OL L 105, 2010 4 27, p. 17. 
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